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FOREWORD
Prof. S. Agesthialingom, M.A., Ph.D. [Kerala],
Ph.D. [Indian, USA],
Director, CAS in Linguistics,
Annamalai University.

An important attribute of human language is its
productivity or the ability to produce infinite set of utterances
with the help of finite set of elemeants and rules. The study
of this productive mechanism of languages constitutes the
study of their grammars. Compounding or composition is
such a productive process employed ‘by languages. Dr. G.
Vijayavenugopal presents in this book a study of the Nominal
Composition in Tamil. This book is a revised version of his
Ph.D. dissertation submitted to the CAS in Linguistics,

Annamalai University.

Dr. Vijayavenugopal follows the Transformational
Generative model with necessary modifications to suit the
structure of Tamil. The of impact of Fillmore's [1968] case
grammar model is also found in the work, as Tamil is a casal
language. The model adopted has helped him to solve.
structural ambiguities found in compounds like

1. mara-p-petti ‘wooden box

2. papa-p-petti ‘cash box’
which show similar structure with the same noun as second
member, But in the deep structure the relation is one of
instrument and object in [1] and object and locative in
[2]. Further abmiguous compounds like

3. tunpi-p-—pai ‘cloth bag’
with the same constituents but two different readings give
different meanings.

4. tupi vaikkira pai ‘the bag intended to
keep cloth®
5. tupiya:l a:na pai ‘the bag which is made
of cloth’
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Such ambiguities are solved when they are derived from,
different deep structures.

The author also studies in detail the different types
of Nominal compounds found in Tamil and explains their
syntactic derivation from their deep structure by the appli-
cation of grammatical transformations. He has also given at
the end a grammatical index of th:¢ nomninal compounds he
has studied. There is also a useful appendix which discusses
the treatment of compounds by traditional Tamil gramma-

rians and commentatars.,

This book is an important contribution towards the
understanding of the syntactic and seémantic structure of the
Tamil language. Both the author and the authorities of the
Madurai Kamaraj Uaiversity have to be congratualted for
bringing out this work in a book form.

(Sd) S. Agesthialingom



Dr. M. Shanmugam Pillai, m.A., m.Litt, Ph.D.,
Professor & Head of the Department of Tamil Studies.

Madurai Kamaraj University, Madurai.

Dr. G. Vijayavenugopal’s thesis on ‘‘Nominal
Composition in Tamil” is an important addition to
the studv of Tamil Syntax. It follows the theoretical

frame work of Transformational Generative Grammar-
However it makes a necessary blend of both Trans-

formational Generative Grammar and Semantics.

The rules regarding the Generation of the surface

structure of different compounds are explained clearly

and convincingly. The explanations regarding the com-
pounds consisting of more than two members are note
worthy, especially the ones on the idiomatic nominal

compounds which are still a problem in Linguistic
theories. Again he proposes a new theory on interpre-
ting the adjectives as derived from adverbs. Similarly
his explainations regarding the derivation of the cognated
objects and the compound nouns involving a third

member with the anaphonic suffix-i (page 143) deserve

mention.

Dr. G. Vijayavenugopal has to be congratulated

for this work and I have very great pleasure in releasing

this important work through the Department of Tamil

Studies of the Madurai Kamaraj University.

Sep, 28, 1979. (Sd) M. Shanmugam Pillal
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1. INTRODUCTION

1.1 Transformational Generative grammar and com-
pounding. :

An attempt is made here in the following pages to study
the nominal compounds found in Tamil within the framework
of transformational generative grammer. The data for this
study is mainly taken from the Tamil lexion, published by
the Madras University. I have also collected some more
material from the modern short stories and novels published
"in several magazines. |

I was very much benefited by the theoretical insights
chiefly made by Lees (1960,1970). Rudolph B. Botha (1968)
-David A.Reibel (1963) C.J. Fillmore (1963) and the impact
of theirs could be seen almost in every page ofthe present
analysis.

According to this theory Compounds are considered as
surface structures which are, derived by transformations from
deep structures and they are not treated as mere Composite
nouns. There are reasons for this. First of all if we con-
sider them as mere composite nouns, say, Noun 4+ Noun
units, itis possible to have acompound of the type *petti maram

‘‘box wood’” which if pronounced without a pause does not
convey anything. Whereas the combination maram + pettigp-

~ marapetti ‘‘wooden box’’ is meaningful and grammatical,

This reveals the fact that mere juxtaposition of
nouns could not become Compounds and the combination
should be grammatically correct. In other words these
forms should be well-formed. The native speaker knows to
distinguish which composite nouns are well formed and
which are not. This competence of the native speaker is for-
mulable only in terms of some grammatical rules. These rules
will assign grammatical structures to the compounds. The well-



formed composite nouns or the compounds incorporated in the
grammatical forms and the syntactic relation between themreally
reflect that which occurs in the grammatically uaderlying
expression. The expression will be ultimately an independent
sentence. Thus the compounds which are treated as surface stru-
ctures are derived by transformation from underlying deep
structures in which the lexical items and their grammatical
relations manifested in the compounds are explicitly specified.
For example the compound kaattu yaanai ‘‘wild elephant’’ is

derived from the sentence yaanai kaattil vaalkirate *“The’

elephant lives in the jungle’’. The formal relation found
between the constituents kaatu and yaanai is just the relation
between those two words found in the underlying sentence
i.e.,the relation between Subject and the locative. Besides there
are many semantic and syntactic reasons also for treating the
compounds as surface structures. On the semantic side it is
argued that as surface structures they do not indicate the
relevant relationship necessary for the semantic interpretation.
The compound kaattu yaanai being a surface structure does not
show explicitly the syntactic relationship found between its
constituents. This syntactic information is necessary for
the proper interpretation at the semantic level. If the com-
pounds are not derived from deep structures the common
grammatical relations found in both surface and deep struc-

tures go unaccounted for.

Secondly the ‘‘multiple ambiguity’> found in certain
compounds could be resolved only if we adopt the transfor—
mational approach for deriving the compounds based on
different ‘‘readings’’. Thus tracing the ambiguities to differ-
ent readings and explain them in grammatical terms avoids
one to take unnecessary recourse to extra-linguistic factors
such as the speakers knowledge of his material culture.
For example the compound tuni-p-pai ‘‘cloth bag’’ is

ambiguous in the sense that it may mean either, *‘The
bag ;hat is intended for keeping the cloth’’ or ““The bag
which was made with cloth’’. One has to select the proper
deep structure for deciding the case. The superficial treat—



- ment of the compound like taking it -only ‘as a Noun+
Noun compound does not resolve the ambiguity and it will
be explained only in terms of the extra-linguistic factor.
But deriving it from a proper deep structure not ozly re-
solves the ambiguity but also avoids the recourse to extra—
linguistic factors. Besides the real and similar relationship
found between the members in the surface structures and that

of found in the underlying structures are taken into account.
In this way positingadhoc structures could be avoided.

Coming to the syntactic reasons it is argued that only a
transformational treatment will explain the difference found
between the following compounder :

(1) marap petti ‘““wooden box’’
(2) panap pégti ‘‘cash box’’

Though both the compounds contain the same word petti as the

second member and also both have nouns as first members their
syntactic behaviour is entirely different. To show some of the
differences, compound (1) can be nominalised into marattaal

aana petti *“the box made out of wood’’ whereas compound (2)

cannot be nominalised as *papattaal aana petti * ‘the box is made
out of money’’; similarly onecould have petti marattil ceytatu .

‘‘the box is made with wood’’. but not *petti panattil ceytatu

‘‘the box is made out of money’’. Conversely we can have
papgattukku ulla petti *“the box intended for keeping monzy’’
but we cannot have *marrttaukkuulla petti ‘‘the box intended
for keeping wood’’. So also pettiyil Par.lgttg_i_viig;een “I kept

the money in the box’’ is grammatical whilst *pettiyil marattai

vaitteen ‘‘I kept the wood in the box” is ungrammatical.

Compound (1) is derived from the source sentence NiZ, 1
oruvan marrttaal pettiyai-c-ceytaan ‘‘Someone has made a box

with wood’’. Here the syntactic relation between maram and
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petti js that of between ‘<Instrumental and object’’. But compo-

und (2)is derived from the source sentence viz...; (2) a. _oruvan
panattirkaaka-p- pettiyai-c-ceytaan. ‘““Someone has made box

in order to keep money. The relation between the words—
papam and petti is between ‘‘purposive’ and ‘“object’’, This
deeper syntactic relationship is not at all reflected in the

surface level where the compounds appear only as Noun+
Noun . That is why a transformational approach is preferred.

1.2 How the derivation is done?

With the above theoretical briefing I pass on to
explain briefly how this derivation from the deep structure
to the surface structure is made and explained in this
dissertation. Since the rules which generate compounds are
themselves the rules which generate sentenc:s also they
must not only describe the relations found between the
constituents of a compound. but also serve to place the
generated compounds inthe sentences in their proper places.
For example the compound (of Coordinate construction)
Kapila parapar <‘Kapilar and paranar’ is a plural noun and

this can occur only in a position where a plural noun can
occur. In this way the rules are applicable to both the
matrix sentence where the compound occurs and to the embed.
ded sentence from which the compound is derived. In this way
we can have a general rule to increase the explanatory power
of the analysis.

‘ The derivation of the compound from the constituent
sentence and the replacement in the matrix sentence can
be diagrammatically explained as follows.

\

NP

S ) NP]
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Here S, stands for the constituent sentence from which the
compound is derived : NP’ stands for the nominal in the
matrix sentence. At the final stage the derived compound
will be fit into the matrix sentence. In the certain cases
more than one constituent sentence: is involved. In these
cases the _transformational rules will be applied to the
deepost conastituznt sentence and then to the next higher
one and so on. In describing the analysis the following
"method is followed. First the type of relationship found
between two constituents of the compound is given. This is
followed by a discussion about its possible source sentence
and its deep structure. The suitable source verbs are also
suggested. After this the derivational process is explained
in detail starting with the tree diagram explaining the
base phrase marker and the NP of the matrix sentence.
Afterwards the various transformational rules required for
the derivation are stated and the derivation itself is
clearly explained step by step. These transformational rules
specify the formal operations in terms of (1) a structural des-
cription (=SD) stating the set of base Phrase markers to
which these apply and (2) a structural change (=SC) which
is the result of the formal operations. At the final stage the
Equi NP deletion rule deletes one of the identical NPs and
it is fit into the matrix sentence. This Equi-NP deletion
rule has to be applied at the last stage because if it is done
in the initial stage it creates an impasse and no further al—
terations are permitted to be made. :

7.3 Problems.

(1) One of the problems encountered in the derivation of
the compounds is concerned with the indiscriminate verbal
ellipsis. Compounds which show the same grammatical rela-
tionship among their constituents will come under this. For
example in the compound paal maatu ‘““milk cow’’ the source
verb tarukiratu ‘‘will give’” found in the source sentence
maatu paalai-t tarukiratu ‘“the cow gives themilk’’ is delet—
ed in the process of the derivation of compound. Since the
proper verb is not found in the surface structure it raises a
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question as to why the compound in questionshould be derived
only from the source sentence containing the verb ‘‘tarukiratu’’
rather than from (1) well-formed sentences like ‘‘maatu paalai
'>  ‘‘the. cow possesses milk’> or ‘‘maatu

vaittirukkiratu
paalai-c—corikiratu’’ ‘‘The cow oozes the milk’” or (2)
from ill-formed sentences like maatu paalai-k-keetkiratu
“‘the cow asks for milk’’. One has to assume that (1) either
the native speaker understands the Compounds to be as
many ways ambiguous as there are different verbs or (2)
that the grammar of the language explicitly associates the
right verbs with the grammatical categories. We find in many
of the cases like these the different verbal meanings are
associated with the semantic description of the head nouns

themselves. Among these the latter assumption seems to be
true. In our discussion on the possible source sentence we

have pointed out this kind of association and suggested possible
related source verbs or what Lees calls “‘generalised verbs’’

In this way we find a closer connection between the
meanings of the compounds and its deep syntactic structures.
Thus treating such compounds as indefinitely ambiguous can
be avoided. It should be pointed out that there are ce:tain
compounds which do not have this kind of verbal relation
like that of sentences in the NP4+ NP 4 Copula Verb pattern.

However there is no problem in realising their correct gram—
matical relationship.

(iiy Another problem encountered in the derivational process
concerns with the single deep structure resulting in two surface
structures., Consider the examples :

A. kattu yaanai . “‘wild elephant’’

B. yaanai-k-kaatu ‘“‘the jungle where the
elephant is>’

Both these structures are derived from the following underlying
sentence. :

C. yaanai kaatil irukki;a;;u ““The elephant is in the
' jungle®’
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It has to be stated here that two different derivational processes
are necessary to arrive at the surface structures as dictated by
the NP of the matrix sentence. Compound A involves a locative
relativisation whereas B involves a Subject relativisation process.
- Accordingly the derivation for A will be :

A.i. yaanai kaatftil ullattn ——— =
kaattil ulla yaanai _— kaatu yaanai
The derivation for B will be : : T
B.i. yaanai kaattil ualltu —_—
yaanai ulla kaatu _ yaanai kaatu

(111) The peculiarities with regard to the coordinate type
of compounds noted by Ravindran (1973- unpublished Ph. D
dissertation) have also been noted by me with regard to the
Tamil examples. I quote him extensive.

il They (the coordinate compounds) violate the
general principle that a noun+noun compound can be
replaced with a single noun; mostly of the kind of the
head of the composite. o

2(a) They demand for an additional morpheme denoting
plurality. i

(b) The obligatory requirement of a plural marker in the
case of compounds denoting human relationship nece—
ssitates the presence of a plural subject in the source
sentence. Despite these peculiarities they are conveying
a unified notion as other types of compounds®’

(IV) For special kinds of problems regarding the analysis of
figurative compounds etc., please see the sections on ‘““figurative
noiminal compounds’ and ‘‘idicomatic nominal compounds’’.
Since I have discussed them in detail I do not want to repeat
them here.



-

(V) There are some compounds which show a relation of
*Verb4Subject’’ in the deeper level. Though only nominal
compounds are treated here this type is also given for there
is the possibilty of treating these Verbs as nominals while
they function as attributes before nouns. This is worth ex—
ploring and should form a future study. Similarly the compounds
which show an <adverb +object’’ relation are also given
for the reasons pointed out above. Probably these should also
be treated as nominals while coming before nouns.

71.4. Some observations -

(1) It is argued that what is deleted in the derivational
process should be recoverable at some stage. This problem
is related with problem (1). Taking again the example
paal maatu given in (1) we have said that the source verb
is deleted before the surface structure is realsied. According
to the general assumption cited above this should be reco-
verable. Inmy analysis I have noticed that this could be done.
For example when this compound is involved in a construc—
tion where comparison is involved this recovering is n - ticed.
When two milch cows are compared regarding their yield
of milk as mentioned in the sentence ir_lga-p-paalmaa;u anta

-p- paal maattaivita nanraaka-p- paal tarukiratu ““This milch

cow gives more milk then that cow’’ the source verb ““tarukiratu-”

is.recovered. But I am not sure whether this kind of reco-
verability is possible with all verbs suffering ellipsis. This
has to be taken only an example to show that it may be
possible to prove that recoverability is possible.

(i) Itis arg}1ed that genf:rally in Tamil adjectives are formed
out of nominal expressions with the copula verbs. But [
.have noticed that most of these adjectives are really function-
ing as adverbs to the source verbs, At this juncture |
cann_ot decide in one way or the other. Fora detailed dis-
cussion see the section on “adverb+ob_|ect 45

(m).] have also noticed that certain words have to ~l:)ce
considered as neutral elements which in the Process are
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made into nominals. While tracing the adverbials I have come
across such words. I have suggested that at least a few words
have to be considered as such.  See for more information
the sections on ‘‘adverb+4-object’’ etc.

(iv) While dealing with the idiomatic compounds I have
noticed a certain way of linking the non-idiomatic ones with
the idiomatic ones. Botha (1968, p.216) has pointed out that
<‘the comparative aspect of these metaphorical compounds
is not characteristic of the idiomatic ones’’. But I have
tried to argue that even in the idiomatic compounds this
comparative aspect is involved. More discussion could be
seen in the chapter on idiomatic nominal compounds. The
suggestions made there are only tentative.

) There are a number of compounds which show ‘‘object}
verb+ (subject)-i.”* relationship. The suffix -i is an anaphoric

representation of the subject of the source sentence. Thesea
types of compounds shed some light on the principles of
nominalisation in  Tamil. In another set of compounds
like the above type we find ‘“object+verb+ (instrument)-i’’
relationship. Since the —ij represents a grammatical category
of the source sentence it could very well be treated as a
separate constituent. It is not clear whether we should treat
them as three-member—-compound or just two-member—com-
pound. It is also pointed out that this nominalisation comes
under the transformational level rather than under morpho—
logical derivation. For a full discussion see section on ‘‘object
+ verb 4+ i’’. . S ww

1.5. Format of the thesis.

The thesis is organised into three main sections.
Section 1 deals with the theoretical aspect of compounding,
derivations, problems etc. Section 2 deals with the types
of nominal compounds identified in Tamil. Section 3 gives
a list of all compounds discussed in this thesis in Tamil
alphabetical order. Later inan appendix the theory of
compounding and the classification of compounds as explained
by the Tamil grammarians and commentators is discussed.
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2. Types of Nominal Compounds.

2.71. Classification of the compounds

Section 2 issubdivided into serveral sections. The group-
ing is made on the basis of the second member of the com-
pounds. Accordingly subsections from 2.2.1. to 2.2.8. deal
with compoundsin which the second member is object.
Sub sections 2.3.1 to 2.3.2, deal with compounds in
which the second member is the cognate object. Sub-—
sections 2.4.1 to 2.4.9 deal with compounds in which
the second member is subject, Similarly subsections
2.5.1and 2.5.2 deal with compounds in which the second
member is locative. So also subsections 2,6.1 and 2.6.2 deal
with compounds which have Temporal as their second mem—
ber. Other miscellaneous types are discussed in 2.7.1 to 2.7.2b.

Afterwards coordinate compounds figurative nominal Com-—
pounds, idiomatic nominal compounds and multinominal com—

pounds are dealt with,

It has to be pointed out here that no detailed explana.
tions are given regardingthe morphophonemicchanges though
under every subsection the resulting forms are given after
morphophonemic changes. Only indications are made.

2.2 Compounds in which the second member is object.

2:2. 1. Subject 4 Object

Thereisa set of compounds which show a ‘‘subject+4object’’

relation between the constituents. The following examples are
from that set. '

1. kaakkaa-k-kuutu “‘the nest of the crow’’
2. kanpataacan kavitai ‘‘songs of Kapnataacan’’
3. kalki naaval ““novel of Kalki’’

4. paattan cottu ‘‘grandather’s property’’

5. taattaa viitn ' ‘‘grandfather’s house’’
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The source sentences for these are as follows :-

l.a.kaakkaa kuuttai-k-kattiyatu
*The crow has built the nest”’

2.a.kapnataacan kavitaiyai elutinaar
‘““Kanpataacan wrote song(s)’’

3.a.kalki naavalai elutinaar
‘“Kalki wrote novel(s)”’

4.a.paattan cottai vaankinaar
‘““Grandfather has bought the property”’

5.a.taattaa viittai-k—kattinaar
‘“Grandfather has built the house’’

Compound 1. will have kattu as its source verb; 2 and 3
will have elutu ; 4 will have vaanku and 5 will have again
kattu based on the lexical items which occur with them. In al
these cases the second members function as objects. The first
members denote the subjects which are responsible for the
creation or production of the objects referred to by the
~second membzrs. All these compouads aad their source sen-
tences could be derived from a common syntactic deep strul
cure viz., N(Subject)4 N(Object)4 Verb (transitive)

One of the problems encontered in the derivation of
compounds especially when following the transfoimational
approch is concerned with the possibility of positing two differ—
ent deep structures to a single unambiguous compound. Perhaps
this is due to the inadequate analysis of the grammer. We
encounter this kind of problem with resard to the derivation
of the above type of compounds. The following sentences are
also acceptable and in a way they are semantically identical
with the respective surface level compounds.

1.b. itu kaakkaavinutaiya kuutu
««This is crow’s nest

2.b. itu kapnataacanutaiya kavitai

““This is Kappataacan’s song’”
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3.b. itu kalkiyinutaiya naaval
<<This is Kalki’s novel”

4.b. itu paattanutaiya cottu
<«This is grandfather’s property”’

5. b. itu taattaavinutaiya viitu
‘“This is grandfather’s house’’

All these show a genitive—possessive relationship. It seems
that both these source sentences are possible for the com-
pounds 1to 5. In other words each compound has got two
different deep.structures. But a deeper analysis.will prove
that only one is possible. Even though all the sentences
show a ‘possessive’ relationship (Possessive has manifold
meanings and their implications are not clear. This should
form a separate study) these expressions should be consi-
dered as only intermediary realisations in the process of
derivation. Or can we say that possession takes place only
after the creation? In this way the positing of two diffe~
rent deep structures could be avoided. '

The derivation of ‘the compounds of this type could
be demonstrated with an example from the compounds given
above : kaakkaa-k-kuutu. The source sentence for this will
be 1.a. The underlying phrase marker of this seatence is
giveg below in the form of a tree diagram.
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The detailed derivation by applying the above mentioned
transformational rules is explained below.

7.

SD:

SC:

SD:

SC:

SD:

SC:

Objective case suffix deletion,

kaakkaa kuuttai kattiyatu kuutun

N- = N-obj.S Vb- N
i 2 3 4 5
Bl 5 === 1245 (where 2=5)
kaakkaa kuuttai kattiyatu kuutu ===
kaakkaa kuutu kattiyatu kuutu
(] E e 4 = constituent sentence, 5=NP of the matrix
sentence)
Relativisation.

kaakkaa kuutu kattiyatu kuutu

N- N- Vb- N

1 2 3 4

} e -4 ==== 1234RP 4 (where 2=4)
kaakkaa kuutu kattiyatu kuutu = — ——

kaakkaa kuutu kattiya kuutu

Relative participle deletion.

kaakkaa kuutu kattiya kuutu
N- N- Vb4+RP- N

1 2 3 4 5
Py J== - W[OS (where 2 = 5)
kaakkaa kuutu kattiya kuutu ====

kaakkaa kuutu kuutu
Equi-NP deletion.

kaakkaa kuutu kuutu
N- N- N

1 2 3
) A RE e =="1 3
kaakkaa kuuty kuutu ===
kaakkaa kuutu
kaakaaatkuutu  — - -, kaakkaa-k-kuuty

(morphophonemically)
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2.2:2, Instrument + Object

There is a set of compounds which bear ‘;instrumeﬁt+
object’’ relationship; for which the following are the examples.

1) man pommai “ciay doll’”’

2) tol pommai ‘““leather doll”’

The underlying structure for this type of compounds is as
follows.

1) a.pommai mannal ceytatatu ‘‘The doll was made with clay™’

2) a.pommai toolaal ceytatu ‘‘The doll was made with leather’’

The first constituent of compounds occur with-al, the ins—
trumental suffix. The passive expressions of these are:-—

1) b. pommai mannpal ceyyappatttu ‘‘The doll was made by
‘ clay’®

2)b. pommaij toolaal ceyyappattatu ‘““The doll was made by
leather’’

Generally in Tamil the passive notions are expressed by
sentences in active voice. Hence they are synonymous. So
the passive expressions are really the transformations of
the underlying expressions in active voice. In the light of
this one may posit the real deep structure for these as follows:-

1)c. oruvan pommaiyai mar,u,lal‘ ceytaan
c«Someone made a doll with clay’’
2)c. oruvan pommaiyai-t-toolaal ceytan
¢“Someone made a doll with leather’’
The item pommai in (1) to (2)b which could be taken

as ‘‘subject’’ is only a surface level phenomenon and in
reality it is in object relationship with the following verb
ceytaan. Sentences (1)b and (2)(b) are transformations of
another surface structure realisation-of the underlying active-
voice sentence.
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Consider the following examples which also have the

instrumental suffix —zl.

3. ammaittalumpu ¢sSmall pox marks”’

4. tii-p-pun s¢Wounds of fire’’

One possible underlying structure for these will be

3(a) talumpu ammaiyaal vantatu
««The marks came (appear) because of small pox’

>

4(a) pun tiiyaal vantatu

<«“The wound appear | came because of fire”’
The following synonymous expressions are also possible for

the above.

3(b) oruvan ammaiyaal talumpai-p-perraan
<«Someone got marks because of small-pox’’

4(b) oruvan tiiyaal puppai-p—perran
‘“Someone got marks because of fire®’

By this similarity in surface structures alone we cannot accept

that in both these cases there is really

instrumental 4 object relationship,

1 (d) oruvan magppai-k-kogtu pommaiyai—c-ceytaan
‘“Someone made a doll with clay”’
2 (d) oruvan toolai-k—kontu pommaiyai—c-ceytaan

“‘Someone made a doll with leather’®
These are synomymous with sentences (1) to 2 (c). In this manner
we cannot have sentences for 3 (b) and 4(b). Accordi
sentences like ‘ o

3 (c) *oruvan ammaiyai-k—kontu talumpai-p-perraan
4 (¢) *oruvan tiiyai-y~k-kontu talumpai—p-perraan

are 1ot possible and they are ungrammatical. In the result
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only sentences (1)(a), (b)(c) and (2)(a) (b) (c) could be taken as
real instrumentals. Sentences like (3) and (4) should be given
separate treatment. These will come under cause{effect

relation and taey are treated accordingly in this -analysis.
(See the chapter on °‘‘Cause+effect’’)

Similarly there is another set of words which will be:
considered on a par with compounds (1)&(2). This is again
superficial. See the following:—

1 vaatakai—-p—panam ‘“‘rent (money)’’

6. vatti-p—-panam : ‘rinterest’® (moaey)

One kind of underlying structure for these will be

5(a) panam vaatakai—y-aal vantatu
‘“The money came (got) by rent”’
6(a) panam vatti-y-aal vantatu

‘“The money came (got) by interest’’
These surface realisations look like (1) (a) and 1 (b). The
expressions vaaatkai and vatti appear with instrumantal

suffixes. But these are not real instrumentals for we can—
not have the following sentences like (1) (¢) and (2) (c).

*5 (b) oruvan panaatti vatakai-y-aal perran
‘‘Some one got money by rent’’

*6 (b) oruvan panattai vattiyaal perran
‘‘Someone got money by interest’’

Hence these need separate treatment. The relationship bet—
ween vatakai and papam and vatti and papam is that of
between Predicate+4Subject rather than Instrumental + object
or Ins}rumental 4+ Subject. Accordingly these will be trea.

ted separately. The various features involved in these items
which need separate treatments are given belaw in detail-

(1) man pommai
Ingredient 4+ Product
(2) to0l pommai
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In the above the first member is the ingredient with which
the second member viz., the product is made.

In (3) ammaittalumpu and (4) tiippun the relationship
is that of between cause 4 effect. The items talumpu and

pun have features +concrete}whereas (3) yaatakai-p -panam
—-visible

and (6) vatti-p-papam also involve causeteffect relationship

but have different features viz., [+abstract].

The derivation of the compound mappommai is explained

below with tree diagram etc. The underlying phrase marker
is represented below in the form of a tree diagram.

!

NP
Sa
VR NP
Nl"'r casal/\vh np*
Inst
N T. Ok).S il Inst.S N
Oruven pommai al man aal ceytaan mn!mai

r.
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P Relativisation.
oruvan pommai map aal ceytaan pommai

SP: N— IN=— N— Inst.S Vb— N
1 2 3 L T 6
SC: O 6 ===> 123454 RP 6 (where 2=6)

oruvan pommai man aal ceytaan pommai ===>

oruvan pommai manppaal ceyta pommai
3. Subject deletion.
oruvan pommai man aal ceyta pommati
N—  N— Inst.S Vb+RP ‘N
3 4 5 6 T
===> 23456 7 (where 2=17)

SD s N—
1 )
SE€:: R o iv, o b

oruvan pommai man aal ceyta pommai ==>

Pommai manp aal ceyta pommai.
4. Relative participle reduction.

pommai man aal ceyta pommai

SD : N— N— Inst.S— Vb+RP N

1 2 3 AF T iy
SC : i R e, 223 6.° (where 1=6)
pommai man aal ceyta pommai ===>

pommai manpaal pommai
5. Instrumental case suffix deletion
pommai manp aal pommai
SD: N- N- Inst.S- N

1 2 3 4
SC: Licoiid=== 124 (where 1=24)
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These compounds are somewhat Anbiguousand two readings are
possible. One reading shows a relationship of Locative+Subject.
'Thus one can trace (1) to a source sentence (1)a. pattai marattil
ullatu <“the bark is in the tree’‘. The other readTrl—g—shows th;
it seems possible to derive

relationship given above. So
these compounds from different underlying structures. How-

ever the second reading is preferred here. The underlying
syntactic structure for the above mentioned relationship will
be N(Subject) N(Ablative) N(Object Verb). The compound
(3)karumpu—c-caa1_';u is taken up here for demonstration. The
source sentence for this compound is 3. 1. oruvan karumbi-
liruntu caarrai etukkiraan. <¢Someone extracts the julce

from the sugar-cane. The following tree diagram
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oruvan karumpiliruntu caaru etukkiran caaru ... after Obj.

l Suffix

| = ' U deletion

oruvan karumpiliruntu caaru etukkira caaru ... ‘‘Relativisation
'- 7
oruvan karumpiliruntu caaru caaru ... *‘Rel.part.
l ' deletion
i :
karumpilituntu caaru caaru ... ““‘Subject
e ' deletion
U

karumpu caaru chaaru ... Abl. Suffix

[ | deletion

U

karumpu caaru .- “Equi-NP

The detailed derivation is given below -

1. Objective case suffix deletion,

oruvan karumpiliruntu caaru ai etukkiraan caaru

SD: N- N- abl.S— N-  Obj.S- Vb- N
1 2 3 B 5 6 7
S8, - s =g 123467 (where 4=7)

oruvan karumpiliruntu caarrai etuukiraan Cadrll —a

oruvan karumpiliruntu caaru etukkiraan caaru

2, Relativisation

oruvan karumpiliruntu caaru etukkiraan caary

SD : N— N— abl.S— N Vb— N
1 2 g A 5 6
SC e l.....6 ——= 12345 RP6(where4=6)
oruvan karumpiliruntu Caaru etukkiaran caaru —_—

oruvan karumpiliruntu caaru etukkira caaru
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3. Relative participle deletion

oruvan karumpilirantu caaru etukkira caaru

SD : N— N— abl.S— N— Vb RP N
1 2 3 4 5 6 7
SC : l......7T ——= 12347 (where 4=T)

oruvan karumpiliruntu caaru etukkira caaru —_——_—=>
oruvan karumpiliruntu caaru caaru

4. Subject deletion

oruvan karumpiiiruntu caaru caaru

SD : N - N— abl.S5— N— N—
1 2 3 4 5
SC : Liodic o = © ———=2345 (where 4=5)
oruvan karumpiliruntu caaru caaru ——

karumpiliruntu caaru caaru

5. Ablative suffix deletion.

karumpiliruntu caaru caaru

SD: INE- abl.s— N— N
1 2 3 4
SCis e 4 ————= 134 (where 3=4)

karumpiliruntu caaru caaru ———__—
karumpu caaru caaru

6. Equi-NP desletion.

karumpu caaru caaru

SD: N— N— N
1 2 3
SCS 1 ...... 3 —'—-—fﬁ ] 3
karumpu caaru caaru —_—
‘karumpu caaru
karumpu caaru --——— karumpu-c-caaru morphonemi-
cally.
Similarly others also undergo as shown below.
maram + pattai = 00——-—= — mara.p-pattai

veeppam + kucci ——————m ‘veeppan kucci
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katalai-y-enney .

e e et e —

katalaitenney : .
nellikkaay+tailam ek L e nellikkaay—t-tailam
ifici4-caau —————t ifici-c-caaru

2.2.4. Purposive -+ Object

Another interesting set of compounds of which the
following are a few examples that show a relationshlp of
“purposive + object’’. Some of the compounds are ambiguous
in that different deep structures which seem to be possible
for them. However after generalisation on the basis of
one reading these could be brought under the above type

of relationship, This needs some elaboration, Betore dis-
cussing this see the examples. ‘ ,

I raca vaali : ‘““pepper—water bucket or pan’’
2. tugi-p-pai ““cloth bag”’

35 wurukaay—c-caai “*pickle jar’

4. tanniir-t- totti ‘““‘water tub’’

9. uppu maravai ‘‘salt container’”

(In compounds 3 and 4 the first members uurukaay and tanniir

are themselves compounds consisting of two constituents .
However these are ignored, for, they do not in any way,
affect the derivation suggested here) Compounds 1 to5 are
ambignous because of the following different deep structures
It is possible to derive these compounds from both the
structures.

For 1 (a) racam vaaliyil ullatu
‘‘Pepper-water isin the bucket’’

(b) oruvan racam vaittu-k-kolvatarkaaka vaaliyai
. ; ‘ vaitt'rukkiraans
“‘Someone is keeping a bucket in order to keep
the pepper-water’’
For 2 (a) tuni pai-y-il irukkiratu
‘“The cloth is in the bag’’

- (b) oruvan tunivaittu-k—ko

Vi & . . 4
: irukkiraan 1 atarkaaka palyai vaitt—
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‘“Someone is keeping a bag inorder to keep colth”’

For 3 (a) uurukaay cattiyil ullatu
““The pickle 1s in the jar”

(b) oruvan uurukaay vaittu—k-kolvatarkaaka
caatiyai vaittirukkiraan

‘‘Someone is keeping a jar in order to keep

pickle’’
For 4 (a) tanniir tottivil ullatu
‘“The water is in the tub’’
(b) oruvan tanniir vaittuk-kolvatarkaaka tottiyai
vaittirukkiraan

‘“Someone is keeping the tub in order to keep
water’’

For 5 (a) uppu maravaiyil ullatu
““The salt is in the container’’

(b) oruvan uppu vaittu-k-kolvatarkaaka maravaiyai
vaittirukkiraan

‘‘Someone is keeping a container in order to keep

' salt’’

Thus there are two readings possible. Herc in 1 (b) to 5 (b)
the first member refers to a specific purpose and the second
member refers to an object which is intended for that
specific purpose. Thus there is the relationship between an
object which is used for a specific purpose and the thing
kept in it. So we can posit, after generalisation a uniform
relationship betwecn the constituents viz., purposive 4+ object

However if the intended meanings are as found in 1 (a) to

5 (a) the derivation has to be made accordingly. This
reading will come under Subject 4+ locative relation. Among

these the reading involving ‘‘purposive 4+ object’’ relation-

ship alone is considered here.
Considering the involvement of the feature ‘“purposive’
we have to posit a complex deep structure iavolving two

< 3

embedded sentences in a matrix senteace. The senteace .
1 (b) could be taken up here for demonstration. The under-
lying structures and the NP of the matrix sentence are ex-—
plained below diagrammatically.
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racam vaali vaali
{ I

racam vaali L

The detailed derivation is given below. The tollowing
transformational rules are involved.

N V0O s W

. Nominalisation.
Identical subject deletion.
Locative case suffix deletion.
Identical NP deletion. :
Subject deletion.
Relativisation.
Relative participle reduction.
Purposive phrase deletion.
Equi—NP deletion.
, Nominalisation,
oruvan oruvan vaaliyil racam valttukolklraan
S N Ne— N _-_Toc.S- N— Vb—
1 2 3 4 5 6
aaka vaali vaittirukkiran vaali
7 Qe 9 10
S Lo e T s DS 56 Nom.S 78 2 10

(where 3=8=10)
oruvan oruvan vaaliyil racam vaittukkolvatarkaaka
vaali vaittirukkiraan vaali —_——

oruvan vaaliyil racam vaittukkolvatarkaaka vaali
vaittirukkiraan vaali

oruvan oruvan vaaliyil racam vaittukkolkiraan aaka
vaali vaittirukkiraan vaali e

oruvan oruvan vaaliyil racam vattiukkolvatarkaaka
vaali vaittuirkkiraan vaali

(The relevant morphophohemic rule convert the items
vaittukkolkiraan 4 aakka into vaittukkolvatarkaaka- the
purposive phrase)

2. Identical subject
oruvan oruvan vaaliyil racam vaittukko]lvatarkaaka
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SD: N- N- N-Loc.S- N- Pur-phr.-
1 2 3 4 5 6
vaali vaittirukkiraan vaali
N=—- Vb- N
7 8 9

3. Locative case suffix deletion,
oruvan vaaliyil racam vaittukko]vatarkaaka

SD: N- N-Loc.S- N- Purp.phr-
1 2 3 4 5
vaali vaittirukkiraan vaali
N- Vb- N
6 7 8
SC:s deiiacsy § == 1245678 (Wherez=6=8)

oruvan vaaliyil racam vaittukkolvatarkaaka vaali
vaittirukkiraan vaali = =

oruvan vaali racam vaittukkolvatarkaaka vaali
vaittirukkiraan vaali

4. Identical NP deletion.

oruvan vaali racam vaittukkolvatarkaaka vaali

SD : N- N- N- Purp.phr.— N-
1 2 3 4 5
vaittirukkiaan vaali
Vb- N
6 7
Sc: |85 S e T === 124567 (where 2=5=17)

oruvan vaali racam vaittukkolvatarkaaka vaali
vaittirukkiraan vaali —_—
oruvan racam vaittukkolvatarkaaka vaali
vaittirukkiraan vaali

5, Subject deletion.

oruvan racam vaiukKolvatarkaaka vaali

SD: N- N-= Purp. phr.—- N-
1 9 B 4
vaittirukkiran vaali
Vb- N

D 4 6
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SC: l.wwi6 ==== 23456 (where 4=0)
oruvan racam vaittukkolvatarkaaka wvaali

vaittirukkiraan vaali e

racam vaittukkolvatarkaaka vaali vaittirukkiraan “vaali

6. Relativisation.

racam vaittukkolvatarkaaka vaali vaittirukkiraan vaali

SD: N- purp.phr.— N- Vb-
1 2 3 4
SC: el d === 1234 RPS5 (where 3

racam vaittukkolvatarkaaka vaali vaittirukkira

vaali ===

N
5

)

racam vaittukkolvatarkkaaka vaali vaittirukkira vaali

7. Relative participle reduction,

racam vaittukkolvatarkaaka vaittirukkira vaali

SD: NG Purp-.phr. - N— Vb RP-—
1 2 3 4 5
SC: L it 6 === 1236 (where 3—5)

racam vaittukkolvatarkaaka vaalivaittirukkira vaali
racam vaittukkolvatarkaaka vaali vaali

8. Purposive phrase deletion.

racam vaittukkolvatarkaaka vaali vaali == =

racam vaali vaali

9. Equi-NP deletion.

racam veali vaali
SD: N— N— N
1 2 3
racam vaali vaali ===
racam vsali

(=)}

‘racam - vaali === raca vaali morphophonemically
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Similarly other compou"nds‘ also undergo morphodhonemic

changes.

tuni-p-pai

eg: tuni - pai ===
uurukaay + caati == uurukaay-c—caati
tanpiir 4+ totti === tanniir-t-totti

2,2.5. Locative 4| Object

A.l. nerri-c—cutt ‘‘ornament (worn) on the forehead’’
2 tolu mattu ‘‘cow in the cattle shed’’

B. . koorttuvicaaranai ‘‘enquiry in the court’’

(&% Kétai—c-carakku ‘“market commodity’’

The above sets of compounds show a relationship of
‘‘Locative 4+ Objective. The first constituent denotes the

location where something is done. This action involves an
object which is denoted by the second member. This set is
classified into subsets A, B and C based on the source verbs
involved. The source verbs in turn are determined on the
basis of the object involved. ‘Set A involves the source verb

kattu ‘‘to tie’’; set B invoives the verbs natattu ‘“to conduct’’

or cey ‘‘to do’”’ and C involves averb vil ““to sell’’ or vaasnku

““to buy”’. Accordingly the suitable source scntences are given
below. : _

A.l.a. orutti peiyil cuttiyai-k-kattukiraal
“S'qmeone (a woman) ties an ornament on the forehead’’

A.2.,a. oruvan toluvi] maattai-k-kattukiraan
- “‘Someone ties a cow in the <cattle shed?’ -



33

B.1. oruvan kooriiil-vicaarapaiyai ndtattukizvan
- “‘Someone conducts the enquiry in the court™

C.1. oruvan kataiyil-carakkai vaankukiraan / virkiraan
‘“‘Someone buys [ sells the commodity in the shop™®

Even though different source verbs or generalised verbs are
posited the behaviour of the members of the compound will
come under the generalised relationship ‘‘Locative+Object”’

For all these one can posit a common deep structures Viz.
N (Subject)+N (Locative)+N (Object) +V (Transitive). The
compound nerri-c-cutti is taken up here for demonstrating the
derivation. The source sent ence for this is A.1l.a. The follow,

ing tree diagram will explain the underlying phrase marker
and the NP of the matrix sentence.

NP VP g

Orutti ner i cutti ai waltukirast  / cutti
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orutti nerri il cuttiai kattukiral cutti ...  after obj, suffix

I | deletion
N/
orutti nerri il cutti kattukira cutti ... ‘¢ Relativisation
| |
WV
orutti nerril il cutti cutti ‘‘Rel.part.
i [ deletion
WV
orutti nerril cutti cutti Ses ‘‘Loc.Suffix
/ [ deletion
WV
nerri cutti cutti - ¢<Subject
& / deletion
WV
nerri cutti ~<«Equi-NP
The detailed derivation is expléined below.
1. Objebtive case suffix deletion.
orutti nerri ik . cufti v cai kattukiraal cutti
SD: N- N- Loc.S- N- Obj.S— Vb- N
1 2 3 4 5 6 7
SC: Ji ot 7 ==== 123467 (where 2=7)
orutti nerril cuttiai kattukiraal cutti ====
orutti nerriil cutti kattukiraal cutti
Cliios 6 = Constituent sentence; 7 NP of the matrix
sentence)
2. Relativisation
orutti nerriil cutti kattukiraal cutti
SDi: N— N—Loc.S— N— Vb— N
1 2 3 4 5 6
SC: Pt it 6 ====1234S5 RP 6(where 4=6)
orutti nerriil cutti kattukiraa] cutti ===—

orutti nertiil cutti kattukira cutti
3. Relative participle deletion

orutti geirril cutti kattukira cutti



SD :

SC:

SD :

SE=

SD :

S

2.2.6.

35

= N—Loc.S— N— Yb RP— K
1 2 3 4 & 6 76
4y T ==== 12347 (where £4=7)

orutti nerriil cutti kattukira cutfi ===
orutti nerrii] cutti cutti

Locative case suffix deletion

orutti nerriil cutti cutti

N— N—Loc.S— N— N

i 7 3 + 5

1.....5 ==== 1245 (where 4=35)
orutti nerriil cutti cutti ==== ‘ '

orutti nerri cutti cutti
Subject deletion

orutti nerri cutti cutti

N— N— N— N

1 2 3 4

1. 4 === 234 (where 3=4)
orutti nerri cutti cutti ====

nerri cutti cutti
Equi-—NP deletion

nerri cutti cutti

N— N N
i 2 3
) BEOSE R ==== 13
nerri cutti cutti = ===
nerri cutti
nergi  cutti = = = nerri-c-cutti morpho-

phonemically
Simalarly katai carakku === katai-c-carakku

Temporal Object

The following compounds show a relationship of
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<«Temporal + Object”’.

1. kaalai=c-ceyti ‘‘morning news’’

2. matiya upavu. ‘“‘noon meals’”

3. pakal kaatci ' ‘“matinee show”’

4. iraa—c-caappaatu ‘“night meals’> “‘supper’’
5. maalaivakuppu - - ‘““‘evening ‘clsss’’

When the above compounds are expanded they appear with the
locative case marker-il. Though they appear with the locative
suffix they are not considered as real locatives because they
do not really refer to locatives but only time, as pointed
out later in the section on ‘“Temporal + Subject’’. (2.4.6)

The followiag are the source sentences for the above
compounds,

l.a. avarka] kaalaiyil ceyti-y-ai-p-patikkiraaskal
‘“They read the news in the morning’’
2.a. avarkal matiyattil upavai-k-ketukkiraarkal/
tarukiraarkal / pootukiraarkal
‘““They give food at noon’’ ‘

3.a. avaika] pakalil kaactiyai-k—kaattukiraarkal
‘““They show the show in the daytime’’.

4.a. avarkat iravil caappaattai-c—caappitukiraarkal
‘““They eat the food at night’’

5.a. avarka] maalaiyil vakuppai natattukiraarkal
““They conduct the class in the evening”’

From the above it will be seen that the first member of
the compound refers to the time when something is done
and the second member denotes what is done at that time.
Here the relation is “‘Temporal+4+Object’’. It is needless to
say that the source verbs have to be posited “according to
the object nouns present in the compound. The following
deep structure could be posited for the above seatences:
:N (Subject) + N (Object) + Temporal + Verb (Tr). The com-
poundsare derived from their respective source sentences
which have the above deep structure. The compound matiya

upavu is taken up here for ‘demonstration. The source
sentence for this will be 2.a given below.







38

matiyamil opavu kotukkira upavu ...Subject
| | ...deletion
U o

maiyamil upavu upavu ... after Rel.part deletion

l l

U

matiyam unpavu upavu ... - Loc. suffix,decletion

f l

matiyam unpavu ,» Equi-NP deletion

As pointed out above the following transformational
rules are applied. )

1. Objective case suffix deletion.

2. Relativisation.

3 Subject deletion,

4. Relative participle deletion,
5i Locative case suffix deletion.

6. Equi—np deletion.

1. Objactive case suffix deletion

avarka]l] matiyamil wupavuai kotukki;aarkal upavu
SD: N- N-Loc.S- N- Obj.S- Vb- N

1 e 4 5} 6 7

SC: Vet 1T ===== 123467 (where 4=7)

avarkal matigy'amil upayuai kotukkiraarkal] upavu = = = —

avarkal ma;iyamii upavu kotukkiraarka] upavu

Charin 6 = constituent sentence; 7=NP of the matrix

sentence)






5. Locative case suffix deletion

matiyamil upavu unavu

SD: N-Loc.S- N- N
1 2 3 4

SC: J..:¢..4 ==== 123 (where 3=4)
matiyamil upavu upave ====

matiyam upavu upavu

6. Equi-NP deletion

matiyam upavu upavu

SD: N- N- N
1l 2 3

Tebiih| S e R a o B
matiyam upavu upavu == ==

matiyam unavu
matiyam-+upavu after morphonemic changes become

matiya ugpavu

2.2.7. Adverb + Object

It is generally said that only nouns occuring in parti-
cular grammatical relationship combine together to become
compounds at the surface level. It is proposed here that
this theory needs revision in the light of the material
one finds in Tamil. In Tamil one gets a set of compounds
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whose constituents show a grammatical relationship as that
of between ‘‘adverb 4 object’’. The deeper level adverb
is nominalised at the surface level and becomes the first
member of the compound. This in turn functions like an
attribute. The second member, the object of the deeper
sentence becomes the second member and functions as the
head word. Consider the following examples.

b tappu- k-kagakku ‘‘wrong calculation’’
2 viraivu vantl A ‘‘speedy vehicle”’
3. ketti viitu ‘‘strong house’’

4. cella—k-kulag;ai ‘‘dear baby’”

5. valleluttu : ‘‘hard sound’’

The following expressions seem to be semantically
identical with 1, 2&3.

1.a. tappaana-kapakku ‘““The calculation which is

Al wrong’’
2.a. viraivaana vanpti ‘“The vehicle which is fast’’
3.a. kettiyaana viitu ‘““The house which is strong-

Like this when we try to construct similar expressions with
reference to 4 and 5 we get into difficulty. For,

4.a. cellamaana kulantai ‘*The child which is dear”

5.a., vanmaiyaana eluttu ‘‘The sound which is hard®’

would mean someéthing which is unacceptable. It is not the
child which is dear but the person who rears the baby
considers it as ‘“dear’’. Similarly in S.a. itis not the sound
which is bard i.e. it is not the quality of the sound to be
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hard or soft butits ~pronounciation. Coming again to expres-
sions l.a. 2.a.and 3.a. still one can argue that by ‘nature,
the calculation vr sum is not wrong i.e. is not the quality
of the sum but someone did it wrongly. In viraivaana vanti,

again one cannot-say that ‘there is connection between the
attribute ‘‘speedy’’ and ‘‘vehicle’’ directly because the quality
‘“speed’’ is not the inherent quality of the vehicle. Similarly
in kettiyaana viitu the ‘‘strongpess’’ of the house isnotnatural

but is the result of some careful work. In other words one
cannot say that the attributes, i.e. the first members, are
real attributes of the following nouns. Of course this is true
in the surface level. But a careful analysis will reveal that
in the deeper level these are all attributes to the source
verbs and as such they are real adverbials. This could be
demonstrated further with an examble  from English. ‘‘Fast
Train’’ is a compound noun in English and an expended,
semantically identical expression for this will “be ““fastly
moving train’’. Here one can easily find that ‘‘fast’’ is
really an attribute to the verb ’‘mave’’ and as such it should
be treated as an adverbial. "The ““‘train’’ does not have the
potential meaning ‘‘fast’’. Hence a fastly moving ' train is
referred to a “‘fast train’’. Similarly in Tamil the compound
val_akii_“hard hand’® when expanded, like above, gives the

form ‘‘vanmaiyaana kai’’ meaning ‘‘the hand which is hard’’,

Here also the attribute is not the attribute to the noun in
the source sentence. See the following seatence. ‘‘kai vanmaij_
yaaka irukkiratu’’ ‘‘The hand is hard’’. When relativisation
takes place it becomes ‘‘vanmaiyaaka irukkira kai’’. ‘“The hand
which is hard”. It will be seen here that the attribute
‘vanmaiyaaka is really a ‘modifier to the verb *‘j

irukkum”’
rather than kai’’. As such it should be treated as only an adverb.
In the light of these observations we now pass on to discuss
the derivation of the compounds given above,

The following source sententences ‘reveal the real
‘grammatical relationship between the constituents of the
~ compounds 1 to5 ‘respectively.
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[.b. oruvan kapakkai-t-tappaaka-p-pootiaan / ceytaan

. "‘Someone did the calculation / sum wrongly’*

(Both pootu and ‘cey’ can be taken as source verbs here)

2.b. oruvan vagptiyai viraivaaka oottinaan / celuttinaan
‘“‘Someone drove the vehicle fast®”

(Both oottu and celutiu are possible here)

3.b. oruvan viittai-k-kegtiyaaka-k-kattinaan ‘

‘“Someone built the house strongly”’

4.b. oruvan kulantaiyai-c-cellamaaka valarkkiraan

‘‘Someone rearsthe baby'dearly”’

5.b. oruvan ejuttai vanmaiyaaka olikkiraan

‘‘one pronounces the sound hardly”’
After relativisation the above sentence are nominalised into

l.c. oruvan tappaaka-p.pootta kapakku

‘““The calculation / sum which was wrongly done by some

L)

Qone

2.c. oruvan viraivaaka oottiya vanti

“‘The vehicle which was fastly driven by someone’’

3.c. oruvan kettiyaaka-k-kattiya viitu

‘“The house which was strongly built by someone®’
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4.c. oruvan cellamaaka vajarkkum kulantai

‘““The boby which was reared dearly by someone’’

d.c. oruvan vanmaiyakka olikkum eluttu

‘‘The sound which was pronounced hardly by someone’’

respectively, Thus it will beseen that in all the above sentences
that the attributes i.e. the first members of the compounds
under discussion, are really adverbs and they modified only the
source verbs. Though they occur as attributes to the following
nouns in the surface level they need not be identified with
adjectivals and thusnouns. They are really nominalised adverbs.

The common deep syntactic structure for these could be
taken as N (Subject) + N(Object) + Adverb + Verb. The
derivation of the compound tappu-k—kanakku from the source

sentence 1 (b) is demonstrated below.
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Base phrase marker and NP of thematrix senience,

Object N/\ad_v. s N
N N - 0b)S
rusan Kanakku ai ~ tappu aaka Po.t‘taam Ka:iakku
I
oruvan kapakku tappuaaka poottaan kapakku ... aftér obj.
l | suffix
L deletion
oruvan kapakku tappuaaka pootta kanakku ’* Relativi-
| | sation
U
kagakku tappuaaka pootta kapakku >’ Subject
| ' et deletion

U

kapakku tappu aaka'kanakku . .. after Rel.part deletion

U
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kapakku tappu kagall(ku . after adv.suffix deletion

tappu kanakku «+. s Equi.NP deletion

The detailed derivation is given below.

1. Objective case suffix deletion
oruvan kanakku ai tappu aaka poottaan kapakku
SD: N- N- Obj.S- N- adv.S- Vb- N
1 2 3 4 5 6 7
S@: 1. 7T ==== 124567 (where 2=17)
oruvan kapakku ai tappu aaka poottaan kanakku = =
oruvan kapakku tappu aaka poottaan kanakku
(1.....6 = constituent sentence; 7=NP of the matrix
sentence)
2. Relativisation
oruvan kanakku tappu aaka poottaan kapakku
SD: N- N- N- adv.S- Vb- N
! 3 e d 5 6
SC: 1 " e —_— = = = . :
: « 6 === 12345+ RP 6 (where 2=6)

oruvan kagpakku tappu aaka poottaan kapakku == ==

oruvan kapakku tappu aaka poogta kapakku
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3. Subject deletion
oruvan kapakku tappu aaka pooti;a' kaﬁakku

SD: N- N- N- adv.S- Vb4 RP- N

1 2 3 4 5 6 7

SC: 1........7 === 234567 (where 2=7)
oruvan kagpakku tappu aaka pootta kapakku ===
kanakku tappu aaka pootta kanakku

4. Relative participle deletion
kanakku tappu aaka pootta kanakku

SD: N- N- adv.S- Vb+RP- N

1 2 3 S 6 .

SC: 1.........6 === 1234 (where 1=6)
kapakku tappu aaka pootta kanpakku ===
kanakku tappu aaka kagpakku

5, Adverbial suffix deletion
kanpakku tappu - aaka kanakku

SD: N- N- adv.S- N-

1 2 3 4

SC: Ieasds 4 === 124 (where 1=4)

kapakku tappu aaka kapakku ===

kagakku tappu kagakku
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6. Equi-NP defetiaon

kapakku tappu kagakku

SD: N- N- N
1 2 3
SEe e oo 8 === 23

kanakku tappu kapakku ===
tappu kanakku

tappu+kanakku = ==> tappu-k-kanakku
morphophonemically
Similarly cellam+kulantai === cella_k-kulantai
Val 4 eluttu = == val-1-eluttu

2.2.8 Verb (Predicate) + Object.

1. kuti tangiir ‘ ‘drinking- water’’

2: pootu man ‘““dumped mud’’

3% varu katalai - ‘“‘roasted ground-nut”’
4. utai kal ‘‘broken stone’’

Compounds of the above type show a Verb 4+ Object relation,
The first member refers to the action of the Subject and the
second member denotes the object. It is interestiug to note that
the source verbs themselves appear as first member of the com-
pounds. See the following source sentences.

l.a. oruvan tappiirai-k-kutikkiraan ‘‘Someone drinks water’’

2.a. oruvan mappai-p-pootukkiran ‘‘Someone dumps mud’’
3.a. oruvan katalaiyai varukkiraan <¢‘Someone roasts the
ground-nut’’

4.a. oruvan kallai utaikkiraan ‘‘Someone breaks the stone’’

A common deep structure viz,, N(Subject) + N (Object) + verb
could be posited for all these source sentences. The example
kuti tappiir Could be takem up here for demonstrating the de-
fivaition. The source sentence is 1.a. First the tree diagram
1s given followed by the derivation with'T—rules, | '







S0

tappiir kugi tappiir after Rel. part

reduction
U
kuti tanpniir »>  Equi-NP
deletion

As indicated above the following transformational rules are
applied for the derivation. Detailed derivation is explaineﬁd

afterwards.
1. Object suffix deletion.

2. Relativisation.

3. Subject deletion.

4, Relative participle reduction.

Sk Equi.NP deletion.

1. Object case suffix deletion

oruvan taggiirai kutikkraan tanniir

SD: N- N-Obj.S- Vb- N
ik 2 3 4 5
SC: T, 5 ====> 1245 (where 2= 5)
oruvan 1anniirai" kutikkiraan tagniit. = == o b

oruvan taggiir kutikkiraan tanniir

Cleaitsy 4= consifﬂuent sentence; 5S=NP of the matrix
séntence)
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5. Equi-NP deletion

tanniir kuti ;a:;miir. :
SD: N- Vb- Ne

tangiir kuti tappiir=== ==

kuti tannpiir

2.3. Compounds in which the second member is Cognate
Object

3.3.7. Subject + Cognate Object

- There is a set of compounds which show a relationship of
‘“‘Subject + Predicate’’. The second member, i.e.,, the pre-

dicate is a verb which refers to the action of the first member
i.e., the subject. In the process the verb is nominalised and this
nominalised form refers to the action. The nominalised form
i.e., the second member of the compouind which is given as
cognate object needs somc more explanation. Before that let us
examine the compounds and their structure.

I anankut taakku ““the attack of the spu-lt”
2. niir viilcci the water—falls’ : |
3. puli-p-paayccal tiger’s léap”

4. kara;i--p.n—pi‘;i’~ iy - otithe bearls hug’? .

As explained above the source senféné_es for these could be
traced to the following. gy e :
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i.a. ‘apanku taakkiyatu ““the spirit .attacked’’
2.a. niir viilkiratu ‘“¢the water falls’’
3.a. puli paaykiratu ““the tiger leaps”™

4.a. karati pitittatu ‘‘the bear hugged’’

The verbs taakku, piti, are transitive verbs. The other
verbs viil and paay are generally treated as intransitive
verbs but they may have to be treated as transitives based
on their syntactic behavmur as discussed below,

There are acceptable usages in Tamil like

A. avan oru tiruku tirukinan

‘“He made a twist‘’ which is literally

’’He twisted a twist”’

B. avan oru kuti kutittaan
‘““he made a yjump’’

i.e., lit. ‘“he jumped a _]-llmp”

A is ‘semanatically identical with A.1l. avan tirukinaan -
and similarly B is identical with B. 1. avan kutittaan. The
verb ‘tiruku is taken as transitive and:the verb kuti is taken

as intransitive generally.

In that case some explanation has to be made with
regard to the presence of the words tiruku and kuti before
their respective verbs: In the formal level they resemble
like the roots of the following verbs. In the syntactic level
they function like objects. But this ‘object is different from
the object nouns usually occur before transitive verbs For
example we can have a sentence like.- LAl SR '
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C. avan mutiyai tirukinaan ‘‘he twisted the cap’’

where muuti is an object. The objects like tiruku etc.,
which are redundant or copied elements of the roots should be
called cognate objects because of their similarities with the
verbs both at the form and functional levels. Taken in this ‘
sense verbs like viil etc, could be explained easily. They are
other reasons also. The sentence in which an object and a
transitive verb are present couid be relativised and we can get
a nominal form. For example the sentence, '

D. avan palakaiyai utaittaan ‘‘he broke the plank” could
relativised = into D.a. avan utaitta palakai ‘‘the plank
that he broke’’. We sce this same syntactic behaviour with
reference to the sentences having cognate objects also. See the

following.—

E. karati piti pitittatu ‘‘the bear hugged®’
lit.the bear hugged a hug’‘

Sentence E. like D could be nominalised into E, 1, karati
pititta piti ‘“the hug hugged by the Lear’’. This possibility
proves that words like kuti, piti etc., should be treated as

cognate objects.

Let us take the compound ‘‘karati-p-piti’’> for demonst-
ration. As given above the source seatence for this
will be ‘‘karati pitittatu’’. But in the light of the discussioin

we have made the deep structure has to be set up suitably
This means that some provision has to be made for the cognate
object in the deep structure itself. Thisis possible only when
there is the cognate object verb in the deep structure.
When such a cognate object verb 'is there then the cognate
object is predictable. Based on this predictability the cognate
object will be marked with an abstract symbol which could
be realised in the later state in the process of derivation
with an appropriate lexical formative. The following j deep
structure is suggested, L




1]
N(Subject) + X + VX

(X =abstract symbol for cognate object; VX =cognate subject
verb)

The rivised source sentence for the compound karati—p-piti

will be:

karati-X-pitittatu ‘‘The bear hugged’’

The derivationa] process needs some explanation here. For
the realisation of the cognate object a Cognate Object Verb
root copying rule becomes necessary.. Then the copied verb
root has to be nominalised so that it shows the function of
the copied element as an object. This is further explained
below through diagrams..

Base phrase marker etc.

NP

NP’

Pitittatu

& esen o
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The following transformationa! rules are applied.

i. X-replacement by copying VX
2. Nominalisation of the copied root

3. Cognate object shifting
4. Relativisation

5. Relative participle reduction

6. Equi-NP deletion.
1. X-replacement by copying VX

karagi X pitittatu piti

SD:  N- X~ Vbr+T N
1 p g iy 5
SC el 5 ==== 15345
karati X pitittatu piti s

karati piti-pitittatu piti

i 4 — constituent sentence, 5=NP of the matrix
sentence) Vbr = Verb root)

2. Nominalisation of the copied root

karati piti- pitittatu piti
SD: N- Vbr.- Vb- N
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karati piti-pittittatu pifi == ===
karati piti pitittatu piti
(piti + Nom.S === =-5 piti morphophonemically)

3. Cognate Object Shifting

karati piti pitittatu piti
SD: N- N- Vi- N

1 2 3 4
SC:ro1....4 ==== 1324 (where 2=4)
karati piti pitittatu pigi ====

karoti pitittatu piti piti
4. Relativisation

karati pitittatu piti piti
SD: N- Vb- N- N
1 2 34
SC: 1,....4====212 4 RP 3 4 (where 3 =4)
karati pitittatu piti piti = = =
karati pititta piti piti
(pitittatu + RP == == pititta marphophonemically)

5. Relative Participle reduction
karati pititta piti piti

SD: N-Vb+4+RP-N- N
L% 3 4 5
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SCan S ==== 145 (whered=5)
karati pititta piti piti = ===
kara-ti pit1 piti

6. Equi-NP deletion
karati piti pitt

SD: N- N- N E

1 2 3
SCi s g s iy
karati piti piti = = ===

karati piti
After morphophonemic changes karati + piti = == ==

kar’éti-p. pi“;i

2.3.2. Object + Cognate Object

1. kuufai mutaital ‘‘basket weaving’’

2. katar virpanai “khad:i sales’®

3. teeni valarttal “bec‘ .'kceping”
valarppu’’ lit. bee rearing

4, muti tiruttal ‘““hair dressing’’

59

lit. ‘“hair correcting

5. pommai ceytal ¢¢doll making®’

Compounds of the above form another set showing a
relationship of object 4+ cognate object. The second member
in all these compounds is a verbal noun denoting an action.
This verbal noun is really the nominalised form of the Predicate
verb of the source sentence and function.asan object. As suggested
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eariler this is treatecd as the cognate object based on its
relation with the source verb. The first member is the object
of the source sentence occurring before the cognate object.

The deep structure, for all the source sentences of the above
compounds could be:

‘N(Subject)+ N(Object) +X =VX

(X = cognate object; VX =cognate object verb)

The compound teenii valarttal is taken up here for demons—
tration. The source sentence for this compound is

3.a. avan teeniiyai X valarkkiraan

«‘He rears the bees’’

The following tree diagrams explain the derivational process
in several stages.

Stage 1) The constituent sentence+4-NP of the matrix sentence.

NP

avan teeniyai X v;d_ar\kki ran Valarttat
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5) The derivation of thecompound is further explained below.

NP
S2
/\ \ NP
NP VP
J
casal ve'
CogOby VX N
PN N Obj.8
avan teenii al valarttal valarkkwaan Valarital
i |
U
avan teeniiyai valarkkira valarttaal ... Relativisation
I valarttal
|
U
avan teepiiyai vajarttal «.. RP reduction
I :
U

teeniiyai valarttal valarttal

i [

- « . Subject deletion




s 5

 teenii va]af;gai‘ va(arﬂval o Obj.case deletion
, =2
U
teenii valarttal . .. cqui-NP deleuion

The following transformational rules are applied (a few

rules and processes are not indicated above)

1.

2
3
4

SD :

SC:

SD :

SC:

X-replacement by copying VX
Nominalisation of Verb root

Relativisation

Subject deletion

Relative participle reduction

Object case suffix deletion ’
Equi-NP deletion
X-replacement by copying VX

avan teeniiyai X valarkkiraan valarttal

N- N-Obj.5- X Vb 4 T- N
1 2 3 4 S 6 7
Lii o Tieme=y 1234359567
avan teeniiyai X valarkkiraan valarttal= ===

avan teeniiyai valar valarkkiraan valarttal

(1.,...6 = constituent sentence; 7 = NP of matrix
sentence)

Nominalisation of the Verb-root
avan teeniiyai valar— valarkkiraan valarttal
N- N-Obj.S- Vbr- Vb- N
1 | 2 8 4 Q. b

A e 19 A NSk
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avan teeniiyai valar valarkkiraan valarttal == ==
avan teeniiyai valarttal valarkkiraan valarttal

(Nom,S =Nominalisation suffix. lvalar-{-Nom.S ===
valarttal morphonemically)

3. Relativisation

avan teeniiyai valarttal valarkkiraan valarttal

SD: N- N-ohj.S- N-  Vba N

1 2 3 4 o 6
SC:1.....,6 ==== 12345 + RP (where 4 =6)

avan teeniiyai valarttal valarkkiran valarttal = = = —

avan teeniiyai valarttaal valarkkira valargtal
4. Subject deletion
avan teeniiyai valargtal valarkkira valarttal
SD: N- N.oobys- N- vVhiRe N
1 203 4 S T
SCsbe. oo o1 ====234567 (where_4=7)
avan teeniiyai val;a.rt,;al §a1arkkiga valarttal = = ==
teeniiyai valarttal valarkkira valarttal
5. Relative participle reduction
teeniiyai valarttal valarkkira valarttal |
SD: N-obj.S- N- Vb4 RP- N

b2 3 4 5 6

SE b 6=====312836(where 3=6)



geeniiyai ~ vajargtal valarkkira vajarttal ==-==

teeniyai valarttal valartgal

6. Objective case suffix deletion

teeniiyai valarttal valarttal

SD: N-obj.S- N= N
i - Gy
SC: 1.4 == e e
teeniiyai valarttal valarttal = s

teenii valarttal
7. Equi-NP deletion
teenii valarttal valarttal
SD: N- N- N
1 o 3
SC: 1.....3 ===== 13
teenii ‘vajarttal vajarttal =====
teenii valarttal

2.3.3 Instrumental + Cognate Object

5 [ arivaaj..vettu.. “*sickle cut’’
2, -alaku=p-puuttu ““pin lock’’
lit: ‘‘closing:with:a.pinl’
3. kalleri ‘‘stone throw’’
4. kagviiccu . *‘eye cast ] swcep’’

5. utal ulaippu ‘‘physical labour’’



T0.

6‘ 2 caa‘-‘ulaatl = M .. e .‘GWh‘p liISh“lgk.

7. katti-k-kuttu “knife-stab’”

The above compounds show the relationship of ‘_‘19_5}59!“52%
cognate object’’, The first member of the compound is the
instrument with which an action is done. The action is
denoted by the second constituent which is the nominalised
form of the source verb. As such itis treated, as explained
already, as the cognate object. This cognate object form is
realised by copying the source Verb root. The compound
is, sometimes, identified with the expression kallai erintaan
‘“(someone) threw a stone’’. Here it is used as an object.
One can have a nominal expression like kallaal eri (-viluntatu)
‘“throw with stone’’ but not the expression kallai eri.
Hence it is treated here as really an__instrumental rather
than an object.  The deep structure posited for ths above
type of compound is as follows el

N(Subject) + N(Instrumental) + X + VX
(X =cognate object; VX =cognate object verb)
The compound 5 utal ulaippu is taken up here for de-

moanstrating the derivational process. The source sentence for
this compound is

5a, wutalaal X ulaikkiraan

Lit. “Someone’ is working with (his) body’’

The underlying structure and the process of derivation
are-explained below ‘diagrammatieally,



1
NP

Oruvan utalaal! X ulaikkiraar. FIENES

) The underlying of structure of S, is: explained below.

NP
L

vp'
Y
casai Cog.Oby VX
N N Inst.S X ~
Oruvan utal aal & ulaikkiraan ulaippu
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4) The derivation of the compound is explained below.

NP
S2
NP/\p .
|
Casal
vpP'
Inst. :og{\vx
! N
N N Inst S
oruvan u!al ¢ aal . ulaippu ul_aikkiraan ulaippu |
| ~» | \
4
oruvan utalaal .nlaippﬁ ulaikkira ulaippu . .Relativisation
{
4
utalaal ulaippu ulaikkira ulaippu . .Subject deletion
A
U
ulaippu utalaal ulaippu . .Relative part.
reduction
U
ulrippu utal ulaippu . .Inst. suffix delection
U e

utal ulaippu - .Equi-NP deletion
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(The transformatiofd! fulds applied in the initial level
are not given here for want of space; but they could be
seen below in full detail.)
The following transformational rules are applied.
1. X-replacement by copying VX root
2. Nominalisation of the verb root
3. Relativisation
4. Subject deletion
5. Relative participle reduction
6. Instrumental case deletion
7. Equi-NP deletion
1. X-replacement by copying VX robt.
oruvan utalaal X wulaikkiraan ulaippu

SD: N- N-Inst.S- X- Vb+4+T--" N

(JL]

1 2 Firid 28 o 6 g
SC: ol ===== 12345567
oruvan utalaal X ulaikkiran ulapipu =====
oruvan utalaal ulai- ulaikkiraan ulﬁippu
(1.........6 = constituent sentence; 7=NP of the matrix
sentence; X isreplaced by copying the verb root VX)
2. Nominalisation of the verb root.
oruvan utalaal ulai- ulaikkiraan ulairpu
SD: N- N-Inst.S- Vbr- Vb- N
1 2 3 4 > 6
SC: l......6 m====1234+NomS56
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oruvan wutalaal ulai- ulaikkiraan uvlaippl ====
oruvan utalaal ulaippu ulaikkiraan ulaippu
(Vbr =Verb root; Nominalising suffix; ulai+Nom.S= ===

ulaippu morphophonemically)

3. Relativisation

oruvan utalaal wulaippu wulaikkiraan ulaippu

SD: N- N-Inst-S- N- Vb- N
1 2 3 4 5 6
SC: 3 6 ===== 123454 RP6 (where 4=6)
oruvan utalaal ulaippu ulaikkiraan ulaippuy =-==-=

oruvan utalaal ulaippu ulaikkira ulaippu

4. Subject deletion
oruvan utalaal ulaippu ulaikkira ulaippu
SD: N- N-Inst.S- N- Vb4RP- N
L =-2 3 4 5 6 L
SC: 1.....7 ====234567 (where4=7)

oruvan utalaal ulaippu ulaikkira ulaippu === ==

‘utalaal ulaippu _ujaikkira ulaippu

5. Relative participle reduction
utalaal ulaippu vulaikki;a | ‘ula‘ippu _
SD: N-Inst.S= N- % Vb+4+RP- N
1222 3 4 5 6
SC: 1 ..., _6.'=~= a:b 12 34.‘6_(where 3=6)



T
ugalaal ulaippu ulaikkira ulaippu= = ===
utalaal ulaippu ulaippu
6, Insturmental case suffix deletion

utalaal ° ulaippu ulaippu

SD: N-Inst.S-  N- N
1 2 : 3 4 _
SC: 1 Ll LT 4 30 e 3=4)
utalaal u;aippu ulaippu = ===

utal ulaippu ulaippu

7. Equi-NP deletion
ugal Maii;p:ﬁ _' ﬁlaibpﬁ
SD: N- N- N
i b il 7 i
SC: 1., i Jmm=us] 3
utal ulaippu ulaippu ====
utal ula-ippu
The fol-lowing compounds undergo morphophone,mié
changes as shown below : '
ala!(u <+ puugtu ek alaku-p-puttu
ical +- ;xiﬁ : ———r——  kal=l-eri

- caattai +"a;i —— caattai-ye-ati

katti +' kimu | - kag:i-k—ku_;gu
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2.4. Compounds in which the secqnd member is Subject.

2.4,1. Object -+ Subject

Compound nouns which involve <*Object + Subject’
relationship are given:“below. These could be subdivided into
several types based on the proper source verbs. It is also
possible to subdivide them on the basis of syntactic relations-
See discussion below.

A 1, punuku-p-puunai ‘spunuku cat*’
2. paal maatu ‘*miik-cow’’
3. tuukka mattirai ‘““sleeping tablets’’
4. aarutal katitam ¢sconsolation letter’’
B 1. malai-k—kuri ‘““rain sign’’
2. ellai-k-kootu e <*blundary line’’
C 1. aattitaiyan s‘shephered™’

(lit. goat—shehherd)
2. pala viyaapaari ‘_‘fruit‘mer'qhant”

This classification has to be made because sets A, B and C
have different verbs in the sourcesentences. Set A will have
eithersomething like ‘tarum’ or ‘kitakkum’- *“‘will give’’ as
the source verb. Set B will have ‘kaattum’ <’will show’”
and C1 will have ‘meeykkiraan’ ormm’ *‘will graze®’

(The latter aorist form is preferable) whilst C2." will have
‘virkiraan’ or ‘virkum’® ‘‘will sell’’. These source = verbs are
assigned according to the features of the subject word. As
already stated a distinction on the basis of syntactic relations
is also possible. For example B, and B, could be expanded as
B.1.a. malayin kuri *“The sign of rain’* and B,2.a, ellaiyin kootu
respectively but not set A like punukin puunai, There may
be some more subsets like this coming under this pattern,
But all of them will finally come under ‘‘Object+ Subject’’
_relations’hip:?'S‘ince ‘this. will--involve further larger analysis it
is no.t attempted here and only a limited number of subtypes
are given and discussed, For -all .these sets a common ‘gram--
matical deep‘ structure viz,, Noun(Subject) + Noun (Object)
+ Verb couldbe posited. The derivational’ processes of these
sets of compounds will be expanded below with an illustration

Pty e 2 e

from set A viz., paal’ maatul” The Fource sentence for this will
be maatu paalai tarum ‘‘The cow will give milk’’s The
derivation is explained below.
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paal maatu : .-+ s, Equi-NP deletion

As indicated above the following transformational rules
are applied.

1. Object case suffix deletion
2. Relativisation

3. Relative participle deletion
4. Equi-NP deletion

The detailed derivatian is given below.

7. Object case suffix deletion
maatu paalai tarum maatu
SD : N- N-Obj.S- Vb- N
1 2 3 4 5
SC: Lice .. 3 mam==id 9478 (where 1=5)
maatu paalai tarmﬁ maatu ====
maatu paal tarum maatu

(1. -+ » .4 = constituent sentence; 5=NP of the matrix

senténce)
2.  Relativisation
maatu paal tirum maatu
SD¢ Ner M- Vb~ N 3
} 2 5 3t 4
Se. 4 === 123 L RP 1 (waesl 1= 4)

- Maatu paal farum maaty ===

maaqu Paal tarum maagu
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While tracing the source sentence one ¢an assign two' possiblé.
structures. Consider the following

i.a. parrunaattootu untu ‘“There is love/ attachment
towards the country’’

2.a. parru kalaivootu uptu ‘‘There is love towards the arts ’

.a. parru viitftootu untu ‘“There is attachment towards
moksa or release’’

4.a. kaatal tannootuuntu ‘‘There is love towards oneself’’

These are found to be with sociative casal relation. The
second type of sentences are as foliows:

1.b. parru naattil untu ‘*There is love | attachment in the
country’’
2.b. parru kalaiyil ugtu ‘“There is love in the arts™’
3.b. parru viityil untu ‘“There is attachmznt in the
release”’
4.b. parru tannil e There s lovve in oneself’’
tannifaftu untu T == = - :

4.b. may not be agreeable to some). In sentences l.b. to
(4.d. We find the sociative case marker ootu issubstituted
by the locative marker-il. Thus they seem to be semanti:ally
identical. But this is superficial and is only a suface level re-
alisation.

This could be demonstrated with the following examples

A. miin aarril unptu ‘“there is fish in the river’’

B, parru naattil uptu ‘‘there is attachment inthe éountry"’
Applying the transfomational rule of relativisation one can get
A.l.miin ujla aaru ‘““The river where the fish is’’. But the same
rule will produce B.1. parru ulla naatu. The country which
has love’’ whicais ungrammatical and unaccept'able" This proves
that though 1.a.to 4.a. and 1.b to 4.b look semantically. identi-
cal They are really superficial surface level realisations.
Really in the deeper level we can“‘ have o'n.‘ly‘
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the sociative case relation ratber than the locative
relationship. In other works the relativisation rule is
applicable to real locative casa! 'rielati-on' and not to a super -
ficial one. This can be again demoastrated with **question of
location raising’’ rule also. If this is -applied to seatsace A
we.Aget the answer A.2 which isreally A.

A. (a) miin enkee uptu? ‘““‘where is the fish?’’

The answer is =A.2. (A) miin aarril uptu ‘““The fish is in

the river’’. When the same question is applied to sentence
B. we get a reply which is ungrammatical and unacceptable.
B. () parru enkee uptu? ‘“Where is the attachment?‘’ The
reply will M.Bewﬁzw‘d‘paggu naattil uptu which mean the

attachment is in the country (literally) which is not a:ceptable.
Tt is clear now that the dcgpgr sentencs has only the scciative

relation and one can posit the following underlying syntactic
structure: 4 it i

N(Subject) + N(Sociative) + unptu

Accordingly the derivation of compound naattu~p-parru

is demonstrated below with tree diagram etc. The following
tree diagram explain the underlying phrase marker and the::
NP of the matrix sentence.

LE]
1
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i ]‘l/\Vb
Seci
N M Soci ¢ N
porey naziu ooty Antu PEITY
{ =
- parru - paatuectu - ulla " parce
i =]
partu nastu parfu
bl I
naatu parru

Transformational rules required to derive the compounds
are as follows.

Relativisation
Relative participle reduction

Sociative case deletion

Equi-NP deletion

The detailed derivation is

given below,






4, Fqui-NP deletion

pairu naatu pargu

SD: N- N- N
1 2 3
SC: 1....3 ms==== 23
parru naatu parru ====

naatu parru

naatu 4 parru

Similarly the following also will

kalai 4+ parru

viitu 4+ parru

tan + kaatal
2.4.3 Dative + Subject

= = ==> piattu-p-parru morphophonemi-

cally

undergo morphophonemic:
changes.

====> kalai-p-parru

=== VilttU-p—paIIu

= === tarkaatal

Before discussing the compouands which Fave <Dative +

Subject’’ relationship we may deal with briefly the constru-

ctions where the dative case suffix=ku is used. An attempt is

being made here to point out the complexities involved in deal-

ing with surface constructions which have this suffix. Various
underlying relations are expressed with the dative suffix in the

surface level, However it should be pointed out here that no de-
tailed analysis has been made regarding this.

3 3 naan uurukku.p—pookii;é:e n

‘‘I am going to the village’’

N

Here-ku represents the relation ‘‘directional’*
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2. naan avarukku-p-paga;tai.k-kofﬁﬁéeﬁ e

*“I gave him money”’
$lere an ““Object’’ is also involved.

3. atarku itu reriyatu ‘“ This is bigger than that’’

The concept of ‘‘compadrison’’ is involved here.

4, ivan en attaikku makan ‘‘He is my aunt’s son”’

In this case ‘‘genitive’’

S. inkee vaatakaikku viitu kitaiakkum °

v ‘““Here a house is available faor reat’’

6. itai unakku vaankineen ‘‘[ boug:it tais: tor you™'

7. yaanai-k-ku-t-tantam uptu “‘Tac clephant has tud<™’
Here a ‘‘ possessive’’ relationship is involved’’.

8. itai :avarukkaaka vaankineen
“I bought this on behalf of him®’ .
9. katti palam veg;uva;a;ku"

““There is the knife to cut fruits®’.
The relationship involved here is ‘‘purposive’’

N

Here compounds which have ‘‘dative 4subject’” relation-
ship in the deeper. level alone are dz:lt with Sinecficially
they seem to possess .the genitive-possessive relationship.
For example tee] kotukku ‘‘The sting of the scorpion’’ can
be traced to the following possible source sentences.
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1 teejukku-kikotukku uptu
‘“There is sting for the scorpion’’

24 tee] kotukkai utaiyatu

‘““The scorpion is that which has the sting’’

3. itu teelinutaiya kotukku aakum

‘*This is scorpion’s sting®’

Sentence 1 contains the dative suffix -ku whereas (3) con—
tains the genitive—possessive -in utaiya. [n (2) we find
the relationship of subject —ffob_lect‘with reference to teel
kotukku. Thus the compound becomes ambiguous. As it will
be shown below that this ambiguity is oaly superficial and
the deep structure should be treatzd as coataininz the dative.
Sentence (1) can be relativised into teelukku ulla kotukku
whereas (2) cannot be subjected to relativisation. The realisation
*tee] wulla kotukku is wungrammatical :and unaccepable-
Similarly sentence (3) also cannot be relativised like (2).
Really speaking the sentence (3) is only an intermediary stage
in the process of derivation. In this way a deeper a:a ysis
of the construction reveals the real syntactic relationship
found between the constituents of the compound and thus
the superficial ambiguity is also resolved. Accordingly we
will treat the compound tee] kotukku as showing really the
‘‘dative 4 subject’’ relation and posit  the deep syntactic
structnre as N(Subject) + N(dative)+-Verd. The rollowing
compounds have such relation. ' e

A. tee] kotukku.. » "scorpion"’
B. pul.i-p-pal' | ' ‘‘the; tooth-of the tiger’? :
& yaanai-k—.kompu_‘ ‘ “the tusk of the elephant’s*

D. munai,—y-oq;g;..___ ... . '‘cgg-shell™
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kotukku teejukku u]la kotukku . . .after relativisaticn

U
kotukku teejukku kotul ku «o. ‘° relpart. deletion
|
U
kotukku tee] kotukku ... 7 datsuffix deletion,
|
U |
tee] kotukku .- "' Equi-NP deletion

The detailed derivation through transformations is

given below.

1. Relativisation:

kotukku teelukku ugtu kotukku
SD: N- N-dat.S- Vb- N
1 2 3 4 5
SC: 1.......5 === 1234 + RP 5 (where 1=35)
kotukku teejukku uptu kofukku ====

kotukku teelukku u}la kotukku
(uptu+RP ==== ulla morphophonemically)

(RP = relative participle)

(L 4 = Constituent sentence; 5=NP of the matrix
sentence)



SD:

SD:

SC:

SD:

SC:

o1

- Relative participle reduction

kotukku teelukku ulla kotukku
N— N—dat.S— Vb4 RP—
1 2 3 4 5
T . 6====> 1236 (where
kotukku teejukku ulia kotukku
kotukku teejukku kotukku

Dative suffix deletion

kotukku teelukku kotukku
N— N—Dat.S— N
| 2 3 4

N
6
1=6)

AT s 4 === = > 1 24 (Wthel—4)

kogtukku teljukku kotukXxu ====>

kotukku tee] kotukku

Equi-Np deletion

kotukku tee]l kotukku

N— N N
1 2 3
Qo ReT e 3 === = » 2

kotukku tee] kotukkui ====>

tee]l kotukku
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Some compoudds of this t'yﬁe'wi'll ‘be derived after apply-

ing the proper morphophonemic rules,

Eg: yaannai + kompu —_—— yaanai-k-kombu

puli 4 pal —_— puli-p-pal
muttai + ootu —_— muttai—y-ootu
venkaayam <+ tool —_-_-.__> venkaaya-t-tool
teer +cakkaram L teer—-c-cakkaram

2.4.4. Ablative + Subject:

‘‘“tap water”’ (lit ‘‘water from the
tap)

1. kulaay-t-tapniir

2, vaan malai ‘‘rains’’ (lit, rains from the sky)

Ble tootta (ttu)-k-kaay ‘‘vegetable’” (lit. vegetable from the
garden)

The above compounds have ‘“ablative + subject’’ relat-

ionship among the constituents. The following source sen-

tences could be posited for the above compounds,

1.a. tappiir kulaayiliruptu varukiratu
““The water is coming from the tap’’

2.a, malai vaaniliruntu varukiratu
““The rain comes from the sky’”

3,a. kaay toottattiliruptu varukigratu
““The vegetable comes from the garden’’
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Thus these can be traced to a deep structure Vviz.,

N(Subject) + N (ablative) 4+ Verb

As in other cases the derivation is explained with the following

tree diagram explaining the underlying structure of the cons-
tituent sentence and the NP of the matrix sentence.

Casal Vb
&bl
N N w's, N
tanniir - kulaay iliguntu varukiratu Tanniir
B 2 S : 5o
‘g
tappiir kulaayiliruntu varukira tagppiir . . after Relativi-
| | sati
: ik : tion
(]
tappiir kulaayiliruptu tanpiir b *>  Rel.part.
| 1 4

| deletion
U ,

4§

Rt ey



%4

tagpiir kulaay tapnpiir T icafters * T ablsuffix
' | o deletion

|
U
kulaay tanpnpiir

. > Equi-NP
deletion

The detailed explanation is given below.

7. Relativisation :

tapniir kulaayiliruntu varukiratu tapniir

SD: N- N- abl. S- Vb- N
1 2 3 4 5
SCd 1 5 ==== 1234+ PR 5 (where 1 =5)

=

tanniir kulaayiliruntu varukiratu tappiir ==

tappiir kulaayiliruntu varukira tanpngiir

e 4 = constituent sentence ; 5=NP of the matrix
sentence)

2y Relative participle reduction:

tappiir kulaayiliruntu varukira tapnpir

SDt o EiNCE = N Al Vb+RP- N
o 2 diins 6
8C7 L6 S oo 4 b =6y~

tanpiir kulaayiliruggu varukira tagpiir == ==

tappiir kulaayiliruntu tappiir
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1. malai-y-aagu ‘““mountain ram’’

2. katal miin ‘‘sea fish”’

3. pakkattu viitu ‘““next house’’

4. kaattu yaanai ‘‘jungle elephant’’

These compounds correspond to the following expres—

sions :

l.a. malaiyil aatu ‘““ram in the mountain’’

2.a, katgalil miin ““fish 1n the sea’’
3.a, pakkattil viitu ‘‘the house nearby”’

"4.a. kaattil yaanai ‘‘the elephant in the jungle’’

Thus the first constituents of the above compounds express

the location where something is. The seconi constituent
functions here as the subject, The following sentences can

be taken as source sentences for 1 to 4 respectively.

1.b. aatu malaiyil irukkiratu ‘‘theram is in the mountain’’
2.b. miin katalil irukkiratu ‘“the fish is in the sea*’
3.b. viitu pakkattil irukkiratu ‘‘the house is nearby’’

4.b. yaanai kaatyilirukkiratu °‘the elephant is in the jungle’’

It is also possible to posit other verbs liks ‘ul: ‘tt3 b2 %or

vaal ““to live’’ instead of iru. Accordingly we get
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f.c. aatu. malaiyil ullagu. ‘“‘the ram is in the mountain®’

2.c. miin katalil u]]atu ‘‘the fish is in the sea”

A

3.c. viitu pakkattil ujjatu  “‘the h‘buse is immearby’® —— -

4.c. yaanai kaattil u]jatu ‘‘the elepeant is in the jungle’®

But the verb ‘“vaal’’ can occur with all the above except
3(c). Thus the verbs ul and iru are acceptable with all the

constituents under consideration which are locatives. But the

verp vaal js acceptahle only with yaanai. aatu and mn

and not with the other noun viitu. Tt seems that there are

some restrictions in the selection of the verbs and the corres— |
ponding nouns. A feature (+animate) seems to be the reason, !

for, the nouns yaanai, aatu and miin which possess this feature, |

admit the erbv vaal. Whereas the other noun viitu has got

the feature (+inanimate) and because of which it does not |

permit the verb vaal to occur together. An animite ohject

is movable whereas the inanimate one cannot. In this way °
compounds could be generated with source sentences contain-vl
ing suitable verbs. But for explanatory purpnses an uniform !
derivational process is desirable. As alreadv pointed out it is
possible to derive all the abovs comprunds with 2 comm»a

or generalised verb like u] or iru,

¢

The deep structure of the compound noun' kagal} mu—n:

its surface structure realisation through ‘the intermediary
stages are all given below in the form of a tree; diagram.
The deep syntactic structure for all the sentences could be

L

taken as

N(Subjeet) + N(Locative) 4+ Verb



98

The source sentence for the compound  katal miin is

2.d. miin katalil vaalkiratu.

NP NP

Casat
Locative :
N N LOs S ,j\,
miin Katal el yanifpare & i
L e 30 : J
)i
miin katalil vaalkira miin . . . after Relativisation
| |
Rl
miin katalil miin - G le »»  Rel,Part.deletion
| ! ;
miin Katal miilll e 5, Blesutnizdelells
U

kapalmijin,. =0 0 ",.' Equi-NP deletion
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miin katalil miiln ====

miin katal miin
4. Equi-NP deletion

miin katal miin

SD: N- N- N S Sl e SR

1 JAECEE T
SC: 1....3 =====> 2.3
miin katal miin ====

katal miin.

2.4.6. Temporal + Subject
There is a set of compounds which have the

‘“‘temporal 4 Subject’’ relationship between their constituents -

The first member of the compound denotes the tim= of the
action done by the subject. The second member represents

the subject. Consider the following.

1. kaalai veyyil ““morning sunshine’’

2. anti mantaarai “mantaarai (flower) which
- blooms in the evening’’ -

3 paruva majai ‘‘seasonal rains’’ (rains which
come in proper season)

4, caama-k-kooli ‘'the cock which crows before
~dawn”’
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One can posit appropriate source sentences taking into
consideration the specific features of the head word— This
has to be done because the source verbs are almost decided
or dictated by the head nouns. Ofcourse we can have
synomynous verbs associated with the semantic aspect of
the nouns. Nouns like veyyil will have atikkum; mantaarai

can have either arumpum °‘‘will bud”’ cor puukkum “‘will

bloom”> The following will be the source sentence for

the above compounds,

l.a. veyyil kaalaiyil atikkum
““The sun will shine in the morning™ (lit. the sun—
shine will beat in the morning)
2.a. mantaarai antiyil puukkum
‘“The mantaarai (flower) will bloom in the evening®’
(twilight) :
3.a. malai paruvattil peyyum
““The rains rain in the (appropriate) season’’
4.a. kooli caamattil kuuvum

““The cock crows in (the time before dawn”’

It will be seen from the above sentences that all the words
denoting the temporal meaning occu: with the locative
. suffixi}_.d Though these take the locative markers they are
not considered as real locatives as they do not really refer
to the location for the following reasons. For example one
cannot have the expression *malai naattil paruvattil peyyum

in the sense of locative, Similarly the locative expression
can be related to the questions of ‘‘location raising”’. For
' example the sentence malai peytatu can be related to the

question enku peytatu? ‘‘Where did it rain?”’ and for this

question we get the answer malai naattil peytatu ‘‘The
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rains rained in the country’’ giving the real location. But

this question cannot be raised with regard to the sentence

involving a temporal aspect. This difference in the syntactic

behaviour leads us to treat those nouns with locative markers
as meaning the temporal aspect only and not the locations.

All the source éentencgs from L.a to 4.a could be derived
from the folloWing deep structure viz., N(Subject) +
Temporal + Verb. The derivation will be eXpléined below
with the help of an example from the above list. Let
us take the example anti mantaarai whose source sentence

is 2.a. The lying phrase marker and the NP of the matrix
sentence are explained below in the form ofa tree diagram.
Afterwards the transformations involved in the process of
derivation is given. ' “ .

N

2 N p‘1
/\ {
Cas&l =

Locdm
N N Loc.S N
maggiérai _ .aglj 7 il ~ puukkum | mantaara
ar A 4 | ; S ‘ l

e
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maataarai antiyil puukkum ‘magtaara'i ‘after Relativisation
el |

U

manptaarai antiyi], mantaarai .++ >, Rel.part.
| reduction

mantaarai anti mantaarai e o 55 LOC,marker
| | - . deletion

U

anti mantaarai

.+« 55 Equi-NP
~deletion”
Detailel derivation.

1. Relativisation

maptaarai antiyil puukkum mantaarai

SD: N- N.Loc.S- Vb. N
1 2 3 4 5
SE: - SRy e e

==== 1234 4 RPS (wherev1=5)

mantaarai antiyil puukkum mantaarai ===>

mantaarai antiyil puukkum manjaarai

(1. ..4 represents the constituent sentence; 5
represents the NP of the matrix sentence)

(puukkum 4+ RP ===== puukkum morphophonemi-
cally)
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2. Relative participle reduction

magtaarai antiyil puukkum magtaarai
SD: Ne- N-Loc.S- Vb- N
1 2 3 4 5

SC: 1...5 =m=== 1235 (wherel=5)
mantaarai antiyil puukkum magtaarai == ==

mantaarai antiyil magtaarai

3. Locative suffix deletion

mantaarai anptiyil mantaarai
SD: N- N-Loc.S- N
1 2 3 4

SC: 1....4 ==== 124 (where | =4)
mantaarai antiyil magtaarai == = —

mantaarai anti mantaarai

4. Equi-NP deletion

magtaarai anti maptaarai

SD: N- - N- N

1 2 3

SC: 1..3 ===a=s 2 3
mantaarai anti magptaarai = ===

apti magtaarai
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The following compounds will underge suyitable mor-
phophonemic changes.

Similarly
paruvam <+ malai = === paruva majai
caamam +kooli == == Caama=-k-kooli
o Adverb + Subject

The following compounds show a relationship as that of
between adverb4subject. The first member of the compounds
are generally treated as attributed and are explained as
adjectives. As we have mentioned already that these adjec-
tives are reafly the adverbs of the source verbs. ~There is

a possibifity of deriving these adveros from neutral attributes.

These neutral attributes are nominalised before they are
adverbialised. Before further discussion one may present the
examples,

Iz teli niir ““clear water™”

2 katua kulir ‘“severe cold’’

3k perunkooyil ‘ "‘big temple™”

4, arufi ceyal ‘rare act'’

5. matta arict ‘‘bad rice’" (lit.) rice of bad quality.

In the above compounds teli, katum, perum, arum, mattam

are such attributes. I propose here that these should be
treated as °‘‘neutral elements’ which transformationally
become nominals, adverbials etc. For example the neutral

element te]i when transformed into an adverbial first
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becomes nominalised and then it takes the adverbial suffix-

aaka which in turn comes from the predicate verb aakum.
Thus

teli é===> telivu (Nominal) = == te]ivaaka (adverb)
The compound teliniir is derived from the source sentence
niir telivaaka irukkiratu ‘‘The water is clear’’
niir telivaaka irukkiratu = = ==> telivaaka irukkira niir
=5 -teli nilir

= == telivaana niir =

'i'hu_s the structure telivaana niir which is generally taken as
source sgructure is, really' an intermediary - stage — structure
which ig_'derived from a deeper structure where we find an
adverb. For our present analysis this kind of detailed analy—
sis is not attempted and only a sketchy derivation is suggested-.

- The compound teli niir is taken up here for demons—
trating the derivation. The source sentence for this will bé
1.a. aniir telivaaka irukkiratu. Accordirgly the deep structure

for this as well as other compounds given above will be,

N(Subject)+Adverb 4+ Verb
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As pointed out above the following transformational

rules are applied.

h [ Relativisation

2. Relative participle deletion
3. Adverbial suffix deletion

4. Nominalisation suffix deletion

3. Equi-NP deletion

7 Relativisation

piir telivu aaka irukkiratu qiir

SD: N— N—Nom.S— adv.S— Vb— N
1 2 3 4 5 6
SC: 1.....5 ====> 12345 1 RP6 (where | =5)

nlir telivu aaka irukkirztu aiic = ====3

niir telivu aaka irukkira nilr
2. Relative participle reduction

nlir telivu aaka irukkira niir

SD: | N— N—Nom.S— adv.S— Vb +"RP— N
1 2 3 4 5 6
SC: Bl b, 0 s == 12847 (where' 1=7)
niir teliva aaka irukkira niir == ==

>

piir telivu aaka niir
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2.4.8. Cause + Subject

1 ammai-t-taJumpu ““small pox markings’*

2. tii-p-punp “fire-burns’

3. veelai-t-tontarav ‘““‘worry due to work/labour’’

4. paci mayakkam ‘‘fatigue due to hunger’’

5. malai-t-tanniir ‘‘rain-water’’

6. cuvtfu-k-koppulam ‘‘eruptions due to heat’’

The above compounds show a rélatio‘nsh‘ip of ‘‘cause+subjet.”’
The first member denotes the cause. The effect resulted due

to the cause is denoted by the second member which junctions
as the subject. The source sentencss for tie above will bea as

follows:

l.a. ammaiyaal taJumpu vantatu

‘‘“The markings appear because of small-pox";

2.a. tiiyaal pup vanptatu

‘“The burns appear due to fire’

‘ 3.a. veelaiyaal tontaruvu vaptatu

‘‘Worries occurred due to (over) work”’

4a paciyaal mayakkam vantatu
‘‘Fatigue came due to hunger’’
5.a. malaiyaal tagpqiir vantatu

‘“Water came due to rain’’

6.a. cuuttaal koppulam vagptatu

‘‘Burns appeared due to heat’
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Though the members denoting the cause appear as nouns in
sentences above 1l.a to 6.a they are really nominalisations

of deeper sentences. In the derivational process this fact

has to be noted. Accordiagly we will set up deep sentences
and derive the causative phrases after nominalising the
deep sentences. In the light of this observatian the following

sentences are given.

L.b. ammai uptaayataal talumpu vantatu

2.b tii pitittataal punp vaptatu

3.b. veelai ceytataal tontaravu vantatu
4.b. paci eerpattataal mayakkam vantatu
5-5 malai peytataal tappiir vaptatu

6.b. cuut' uptaayataal koppulam vantatu

The deep structure for the above source seatence will be:

N(Subject) + N(Instrumenta]) + Verb.

The compound 4 pacimayakkam is taken wup here for
demonstrating the derivation. As given above the source
sentence for this compouad is 5.b. The diagramatic as well

as other explanations follow.
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NP y
| N\Iw

Causal Phr
NP : Cau.$
\ 1
" Sz Vb T
s m.!akxam paci eerpattatu ; aal vantatu mauakkam
| : S 1
L

mayakkam paci eerpattataal vantatu mayakkam...after Nomina-
| lisation

I
J
mayakkam paci eerpattatuaal vanta mayakkam... > Relativi-
[ | sation
U
ma'yhkkam paci eerpattataal mayakkam ... ”’ Rel. part
il Aty - Reduction
U
mayakkam paci mayakkam s o O ANBALIVE
] phrase
4 deletion
**  Equi—Np

Paci mayakkam
deletion
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As indicated above the following transformational

rules are applied.

1.

SD:

SC:

2.

SD:

SC;

Nominalisation of the Verb in S,

mayakkam paci’ ee;battataal vantatu mayakkam
N— N— Vb— Caus.S-;- ‘ Vb—. N
1 58 4 i
L. .6 === 123456 (where 1=06)

mayakkam paci eegpaﬁa;u aal vantatu mayakkam = = ==

mayakkam paci eerpattataal vaatatu mayakkam

(1....5 = Constituent sentences S, and S;; 6=NP
of the matrix sentence ; eerpattatu4-aal also become as.
ecrpattamaiyaal after nominalisatlon. But . since

_cerpattataal is also equally right that is adopted here

Relativisation

mayakkam paci eerpattataal vantatu mayakkam

N N— Ne—Gaus. 8§ Vb N
1 5) 34 5 6
1...6 ====5123454+ RP 6 (where 1=6)

mayakkam paci eerpattataal vantatu mayakkam ===

mayakkam paci eerpattatal vanta mayakkam
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3. Relative participle reduction.

mayakkam paci eerpattataal vanta mayakkam

SD: N- N- N-Caus. S- Vb+RP- N
1 2 3 4 5 6 7
SC: l....7T ====1234T (where 1=7)
mayakkam paci eerpattataal vanta mayakkam = ===

mayakkam paci eerpattataal mayakkam
4. Causative phrase deletion.

mayakkam paci eerpattataal mayakkam
SD: N- N- N-Caus. S- : N
1 2 3 4 b
SC: 1.5 = e a=si1-25 (where 1 =5)
mayakkam paci ecrpattataal mayakkam = = ==

mayakkam paci mayakkam
5. Equi-NP deletion

- mayakkam paci mayakkam
SD: N- N- N
1 2 3
SC: l....8 ==== 23
mayakkam paci mayakkam =====

paci mayykkam
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2.4.9. Predicate + Subiect

There is a good number of compound words which
show a ‘‘Predicate 4 Subject’’ relationship. Here too, in

Tamil we have got two types of predicates viz., (1) Noun
predicate and (2) Verb predicate. The set of compounds
which are going to be discussed below belong to the latter

type. A few examples are given below.

1. aatu catai ‘‘the moving muscle’ i.e. °‘‘the,

calf muscle’

2: uvru kaay ‘“the vegetable that soaks’’ i.e’
the pickle’’

3 kol kaliru ‘““the killing elephant’’

4. cellaa-k-~kaacu ‘“the coin which does not go’’ i.e.

‘““the counterfeit | worn out coin’’
5. varu viruntu ‘“the coming guests’’

The following could be posited as source sentences.

l.a catai aatum *‘the muscle will move / dance”’
2.a. kaay uurum ‘‘“the vegetable will soak’’
3.a. kaliru kollum ‘““the elephant will kill*’

~r—

4.a." kaacu cellaatu ™ ‘‘the coin will not go”’

5.a. viruntu varum ‘ithelenests will comell >

A question may be raised here asto whether these compounds
which show a relation betweena verb and a noun should be
discussed at all in an analysis which deals with nominal com-
pounds. It is true that the relationship between the consti-

tuents is between a verb and a noun. But when the verb is
transformed it becomes an attribute to the following nonn.
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As such it could be called a noun. We can say that the verb
is nominalised to become an attribute or the verb root itself
is a nominal. This suggestion has a bearing on the interpretation
of theverb roots found in finite verbs in Tamil. Since ,thisr
-is out of the scope of the present study no further comment
is made except to give pre-theoretical suggestioh. |

- The compound (1) is taken up here for showing the
derivation. The source sentence for this is 1.a. The deep
syntactic structure will be : N(Subject) + Verb (Predicate) The
derivation etc., through transformations are explained below.

NP
s =
N
/’ |
* NP : VP
N Vb N
i,
catai o . aatum * catai
L I
'
Catai aagum ca;ali ..... ; after relativisation
U
a?t_‘um ca%ai '’  Equi-NP deletion
U

gatuicatai > Tense suffix deletion
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The detailed derivation is given belows

7. Relativisation

catai aatum catai
SD: N- Vb4+T N
1 2 8 4
SC: '1....4 ====123 4 RP 4 (where 1 =4)
catai aatum catai = = ==

catai gaatum -catai
2. Equi-NP deletion

catai aatum catai
SD: N- Vb4 T+RP- N
1 2 3 4 S5
SC: 1....5 aa== 2345
catai aatum catai ====

aatum catai
3. Relative participle deletion

aatum catai
SD: Vb+T+RP- N
1 2 3 4
SC: 1...4 ====124
aatum catal = — ==

aatum catai
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4. Tense suffix deletion

aatum catai

SDs: Vb+T N
1 23

SC; 1...3 ==== 13
aatum catai = ===
aafu catsi

2:5. Compounds in  which the'second member is Locative.

2.5.1. Subject + Locative Sl R

Compounds like

1, atti-k-kuutam .“c.lcphant-yar.d"

2. paampu-p-purru ‘‘serpent-holes’’

3. cinka-k-kukai ““lion-den*’

4. kili-p-pontu "‘parti'ot-—;o_ie”

5, ammam kaacu 5 "'co'm} in which the image - of

Amman is imprinted”’

have the ‘‘Subject 4+ Locative’® reiation. The second member

of the compound denotes the loca;tion wherein the thing
represented by the first member of the compjuld uiually
lives or stays, Compound 5 is an exception to ‘this. This
will be explained later, For' compounds 1 to 4 the verbs
ir_uor u] ‘““to be’’ or tanku ““to-stay”’ could bercpn._veniently
posited as source verb. Thus we have the following senteaces
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atti kuutattil ullatu / irukkiratu / tankukiratu '
*““The elephant is in the hall / yard™

paampu pu;ﬁil ullatu / irukkiratu / tankukiratu
‘‘“The snake is in the hole (anthill)

cinkam kukaiyil u]latu / irukkiratu |/ tankukiratu

‘“The lion is in the den / cave’’
kili pontil ullatu / irukkiratu / tankukiratu
““The parrot is in the hole (of a tree)

In all these it will be seen that the second member of the
compound represents the location where the agent (subject)

lives or stays.

The deep structure for all these seatences will

be represented by N (Subject) >+ N(Locative) + Verb.

Transformational rules.

Accordingly the derivation is demonstrated with suitable

The wunderlying phrase marker for

the seatenc: 2.a. is diagrammatically explained below.

Al )
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Caseu/\

Loc.
N N LoC S Vb N
paampu  purtu il tankukiratu purrd

L |
v

paampu purruil tadkukira purru . . . after Relativisation
I I

U
paampu purru tankukirapurru. .. *' Lac. suffix deletion
I . =]
paam;iu purru purru | «.. "' Bqui-part. deletion
U

paampu purru : v+ "’ Equi-NP deletion,



rules

SC:

SD:

SC:
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As pointed out above the- following tra-nsformatibqa!

are applied.

Relativisation.
Locative case suffix deletion.
Relative participle deletion.

Equi-NP deletion.

The detailed derivation is given below,

Relativisation
paampu purruil uljatu purru
N- N-Loc.S- Vb- N
1 2 3 4 5
1,..5 ====123 1+ 4+ RP5 (where 2=35)

paampu purru il ujlatu purru = S

paampu purru il ulla purru

(.. .4 = Constituent sentence; 5=NP of the matrix
sentence.)

Locative case suffix deletion

paampu purru il u}la purru
N- N-Loc.S- Vb4+RP- N
1 2.8 3 4 5 6

1....6 ===== 12456 (where 2=6)
paampu purru il ujja purry == ==
paampu purru ujla purru
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SD;

SC:

122

Relative participle deletion

paampu purru u}lja purru
N— N— Vb4+RP— N

1 2 3 4 5
1....5 m=== 125 (where 2=5)

paampu purru ulla purc®™

paampu purru purcu
Equi-Np deletion

Faampu purru purru

N— N— N
1 2 3
1...3 === 13

paampu purru purru = =

paampu purru

After morphophonemic changes this becomes

paampu-p-purru.

Similarly
a;;j + kuutam _4-—-—f~ atti-k-kuutam
Cidikam 4 kukai ———— - cifika=k~kukai

kili 4+ pogtu ————+ . ki]i-p-pogtu

as
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Compound (5) ammam kaacu needs some explanation.
The first member of this compound has reached a stage of meta

phor i.e. amman means the image of anman ‘‘goddess’’, Accor-

dingly the source sentence for this compound could be.

9(a) amman uruvam kaacil uljatu / irukkiratu

‘‘The image of Amman (Goddess) is in the coin’’. But
for this meaning shift th: compound could be derived ‘as
demonstrated before without any difficulty. The same trans-
formational rules hold good for this also. The problem of
identifying this meaning with the surface level word is another
- area of semantics and it is not attempted here.

2.5.2. Object + Locative

1. naataka meetai ‘*drama stage"®
2- vilaiyaatu maitaanam ‘““play-ground’’
8. mitjaay-k-katai ‘““‘sweetmeat shop'’
4, vaalai-t-toottam ““plantain garden / grove'*
0% nel vayal “paddy field""*

The above type of compounds forms another large group
wherein we find the relation ‘“‘Object 4+ Locative’’ between its

constituents. Itshould be pointed out here that the association
- between the location and the object is not a permanent onc
i.e. is not habitual. In the example kaattu yaanai ‘‘jungle

elephant’’ the association between the elephant and the location
jungle is somewhat permanent. The elephant wusually lives
there. The association there is habitual whereas in the example
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1. naataka meetai the association between the drama (the

people who act there) and stage is only temporary. This kind
of difference has to be noted in deciding about the relation-
ship between the constituents. Similarly  this has to be dis-
tinguished from the relationship of purposive + subject.

For example the compound raca vaali ‘‘pepper-water

container’’ can also be treated as Object + Locative on the

basis of the source sentence oruvan racattai vaaliyil vaitti-

~ rukkiraan. “Someone is keeping pepper water in a coatainer
bucket’’. But it was argued earlier (See section on purposive
_ + Subject) that fhough this reading is also possible the imme-
diate reaction of the native speaker is to the reading showing
purposive + object relationship. Taking into account all these

the compounds naataka meetai etc., are treated here as

showing the relationship of ‘‘object 4+ Locative’’

The deep structure for this type of compounds is
N(Subject) + N(object) + N(Locative) + Verb. The compound
3 mi;;aay.k-ka';ai' is taken up here for demoastrating the

derivation. The source sentence for this will be

3.a.- oruvan miftaayai kataiyil virkiraan
“‘Someone sells sweatmeat in the shop’’

"The derivation is- dia‘gr’amrﬁatically explained below .
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The detailed derivation is given below.

e

e

db)’ective case suffix da_l.etioh

oruvan mittaayai katai il virkiraan katai
N N— Obj.s_.\""N‘—Loc.s_ Vb— N
T 3 Ay s & 7
[.©7 wes>t24567 (wnere 4=7)§§~‘

oruvan miuaayai__,k‘a‘tﬁi- il vigkiraan k‘é;ai -

 oruvan mittaay kataiil virkiraan katai

" Relativisation

oruvan :mittaay katai il>-.vi;ki;aan katai

N— N— N—loc.§— Vb— N

ol 2 T i e e e 9 6

l1..,06 ==== 12345 + RP 6 (where 3=6)
‘oruvan mittaay kataiil virkiraan katai == ==

oruvan mittaay katail virkiga katai

Locative case suffix deletion

oru,van. mittaay kataiil virkira katai
N—-‘ ‘_ N— N—Loc.S— Vb+RP--. N
By g L e 7
1...7 === 1234567 (where 8=7)

oruvan mittaay kataiil vigkira katai ====
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mittaay katai kataji == ==
mittaay katai

mittaay + katai = == minaay-k-kat‘ainiorphophonemi—-
cally.

Similarly
vaalai 4 toottam = = == vaalai-t-toottam
2.6. Compounds in which the second member is Temporal.

2.6.1. Subject + Temporal
We have another set of compounds which show a relation

of ‘‘Subject + Temporal’’ Examples are as follows.

Is malaij-k-kaalam “‘rainy-season”’

2 kaarru-k-aalam ““windy season’’

3, veyyil neeram ‘ ‘‘sunshine time'’

4. veyyil kaalam ‘‘summer”’ (lit. "sﬁnshine

period’’)

~ As explained already under “Object + Temporal’’ the temporal
sense is expressed by the second member. Tre explanations

regarding the positing of an indefinite adjective and the presence
of the locative suffix in the sense of ‘‘temporal’’ hold good
with these compounds also. Without repeating further what
we have said already we can proceed to demonstrate thederi-
vational process, The deep structure for these expressions
will be N(Subject) + N(Locative)+ Verb. Let wus take the
example malai-k-kaalam. The source sentence for this js 1l,a.

malai oru Kurippitta kaalattil peyyum. The derivation of the

compound is explained below in detail. First we will start
with the tree diagram depicting the base phrase marker and

the NP of the matrix sentence,
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The derivation through transformations are explained

in detail below.
7. Locative Phrase shifting

malai oru kaalam il peyyum kaalam

SD: N— Ind.— N—-Loc.S— Vb— N
adj

1 2 3 4 S 6
SCs l1....6 ==== 152346 (where 3=6)
malai oru kaalamil peyyum kaalam ===

majlai peyyum oru kaalamil kaalam

25 Locative suffix deletion

malai p_eyyum oru kaalamil kaalam

SD» N Vb Ind.— N-=laciS— N
ad)
1 2 - 3 &2 6

SC: l....6 ==== 12346 (where 4=6)
malai peyyum oru kaalamil kaalam = ===

malai peyyum oru kaalam kaalam

3.  Relativisation
malai peyyum oru kaalani kaalam
SD: N-  Vb- Ind. adj- N- N
1 2 3 4 5
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SC: 1. ..5 =m===..124+ RP345 (whered=35)
maiai peyyum our kaalam kaalam = = ==

malai peyyum kaalam kaalam

4. Indefinite adjective deletion

malai peyyum oru kaalam kaalam
SD: N- Vb- Ind.adj- N- N
1 2 3 4 5
SC: 1....5 ==== 1245 (whered4=5)

malai peyyam oru kaalam kaalam = ===

malai peyyum kaalam kaalam

5. Relative participle deletion

majai peyyum kaalam kaalam

SD: N— Vb+ RP— N— N
1 2. -3 4 5
SC: 1....9 ==== 145 (where 4=5)

malai peyyum kaalam kaalam ====

malai kaalam kaalam
6. Equi-NP deletion

malai kaalam kaalam
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malai kaalam kaalam = ===
malai kaalam

== == malai-k-kaalam ihrough

maljai + kaalam
relevant

morphophonemic rules.

Similarly

kaarru 4+ kaalam = === karru-k-kaalam

2.6.2. Object + Temporal

1, caappaattu neeram ‘“ lunch time”’

2. cutagtira naal ‘' independence day’’

3 koorikkai tinam ‘‘ demands day’’
4, vitutalai gaaj ** independence day’*

5. kutiyaracu tinam ‘“ republic day’

Compounds of the above ty'pé show a relation of
‘‘Object + temporal’’. The second member denotes a time

when something is done. The first member functions as an =
object. The time factor is conceptualised in Tamil like the
units viz., vinaati “*second”’, pimitam <“minute’’, iravu ““niglit
pakal ‘‘daytime’ waal ‘‘day’’, vaaram ‘‘week’’ etc., when
an action is involved the time when the action has faken
place has to be specified. In the example 1. caappaattu geeram
the second mnember denotes the time when the food j 1s taken. So

the time for food is referred to by the compouad Caappaattu
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neeram. However when a source sentence like the following is

traced for this compound we do not find a specification for the

time concept. In the sentcnce 1.a. oruvan .caappaattaj

neerattil caappitfuvaan ‘‘Someone will eat the food in i(a

pa.rticular) time’’. However the meaning ‘‘a particular’’ is
not found represented in the sentence we have shown abovee
But the intuition of the native speaker suggests that there
is the specification of the time and it is realised by him
when he hears the compound. This fast has to be incorpor-
ated in the deeper steucture if it should exolain the compe-

tance of the native speaker. Then it becomes necessary to
posit some kind of adjective - in this case an indefinite
adjective phrase. Accordingly the improved source sentence

for this compound will be

1.b. oruvan oru kurionitta neerattil caappituvaan

‘““Someone will eat food at a particular time"’

Secondly the nresence of the locative case suffix in this
sentence ne=ds some exn'anation. Thouch the locative case
suffix is used here onlva ‘‘temnoral’’ meaning is intended.
In Tamil the time concent is generally ‘expressed with the
locative suffix in the surface level. '

The deep structure for this source sentence as well as

for other compounds will be N(Subject) + N(Object) +
Indefinite adjectival phrase 4 N(Locative-Time) 4+ Verb

The example caappaatfu neeram is taken up for demons-

tration. The source sentence for this will ‘be 1b. The base
phrase marker, NP of the matrix sentence are explained in
the following diagram,
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NP

Casal VP’
A obj Loc(m)
i v
N Ohj.5 NP
Ind adj Loc
N Nom adj  adj phr. N Lec € 4 N
Ohitn Caappsatu @1 Oru “UE'P\P'PEd neeram |l coappituvaan necel
I neeram c;sppaagu neeram
| caappaatu neerem
The following transformational rules are applied.
1. Object case suffix deletion
2. Locative case suffix deletion
3. Relativisation
4. Indefinite adjectival phrase deletion
5. Subject deletion
6. Relative participle deletion
7 Equi-Np deletion
The detailed derivation is explained below.
7. Object case suffix ‘deletion

cruvan caappaatu ai oru kurippitta geeram il
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SD: N N ObjS.. dndadiphr Meolo s
1 7. 3 4 e

caapitfuvaaen neram

Vb N
7 8
SC: Li 8 eaa—s Uodsend (whce 5ot

oruvan caappaatuai oru kurippitta neeramil
caappitfuvaan neeram ====

oruvan caappaatu oru kurippitta neeramil
caappitfuvan neeram

(1....7T = Constituent sentence; 8§ =s NP of the matrix

sentence)
2, Locative case suffix deletion:
oruvan caappaatu oru kurippitta neeram il
D N N-  Tnd-ad)-phr.-  N-Loc. S-
| 2 : 3 4 5

caappitfuvaan neeiram

Vb N
6 7
SC: 1....T ====123467 (where 4=17)

oruvan caappaatu oru kurippitta neeramil

caappituvaan gpeeram = ===
oruvan caappaatu oru kurippitta neeram caappituvaan

peeram
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3. Relativisation:

oruvaan caappaatu oru kurippifta wneeram
SD: VN-= N- ind-adj-phr.-- N-
1 2 3 4
‘caappituvaan peeram
Vb- N
S 6
SC: l....6 ==== 123154 RP 6 (where 4=6)

oruvan caappaatu oru kurippitta gpeeram
caappituvaan neeram ===
-oruvan caappaatu oru kurippitta geeram

caappitukira geeram
4. Indefinite adjectival phrase deletion

oruvan caappaatu oru kurippitta neeram
SD: N- N- Ind-adj.phr.- N-
1 2 3 : 4

caappitukira geeram
Vb + RP- N

S 6 7
SC: 1. 0. B 124567 A(,wh.er;e 4-7)

oruvan caappaatu oru kurippitta geeram caappitukica

geeram ===

oruvan caappaatu geeram caapitukira gzacram
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SC:

SD:

SC:

SD:

SC:
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Subject deletion

oruvan caappaatu neeram caappitukira npeeram
N- N- N- Vb+RP- N
1 2 3 4 5 6
3 Bl 6 m=== 23450 where 3=6)

oruvan caappaatu neeram caapitukira geeram = = ==

caappaatu neeram caappitukira geeram
Relative participle deletion:

caappaatu gecram caappitukira geeram '
N= N- Vb+RP- N
l 2 3 4 S
... 3 ==== 125 (where 2=9)

caappaatu gpeeram caappitukira gpeeram = ===

caappaatu peeram gpeeram
Equi-NP deletion:

caappaatu geeram pgeeram.
N NL
¥ e 3
loasod o mamisy 1.9
caappaatu. geeram geeram = = ==

caappaatu geeram
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After morphophonemic changes the compound becomes

caappaattu neeram.
Similarly

cutantiram 4 naal] = = == cutantira npaaj

2.7. Other types.

2.7.1." Specific '+ generic

The foilowingset of compounds show a “specxﬁe-}-generlc

re:ationship among its coa-tttuent: The second m3mbher
denotes a species in that showmg a generahty whereas the
first member refers to a partxcular varlety belongmg to the
same species. Hence the relationship ‘‘specific and.generic?’ .
Both forms could be traced to numinals which function as
Subject and Predlcate linked by a copula verb in the source
sentence. These séts are “given below for" Teasons described

later. B o e R il
A.l. tami]l-k-kuti : 'Tamnl clah”
2. tennai maram ‘‘coconut -t-r%-el?."f"?;_ SO A :
3. maa maram ‘““mango tree’’
4. caarai-p-paampu ““rat woake o Vlageass
5. veelak karumpu “‘a variety of'sugertanc:'
B.1. mallikai-p-puu "ja%mine flovwer?’ &
2. ataiyaala-p-puu “symbolic’ Mlowet"’ - thdt

C.1. palaak-kattai “ % % = “““logfjack Hree’” iiis

l’ s..r.;

2, arici maavu “rice flour* e e
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B.1. Cl and C2 could be expanded into B.1.a mallikaiyinatu

puu ‘‘flower of jasmine’’. C.l.,a. palaavinatu kattai ‘‘log of

jack tree‘’ and C.2.a arlclyma;u maavu “‘flour of the

rice’’. But B.2. cannot be expanded as such. So B.2.a.
*atalyaalaumag; puld 1s ungrammaucal A question may
arise as’ to why Bl, ClL and C2 should not be treated as

compounds having possessive relatLonshlp' This cannot be

done because these represent mtermednary stages in the
process of derivation We find here a kind of relationship
as that of between a whole and a part. Perhe'p.s this is the
reason why they could be :expanded as havinév'possessive
relationship. Similarly set: Aalso could not be expanded as
such. It is possible to posn a common relatlonshlp vnz..
‘‘Specific+generic’” umformly w1th all these compounds

Accordmgly we could posit a common deep~structure?f0r all
these as NP4+NP+4Copula Verb: T'h.e compound tamil-k-kuti is

taken up here for demonstrating the derivation. The source

sentence for this will be 1nta kuti tamil dakum “the class

is Tamil’>. The drrlvatlon is explmned below

Ttee diagram showing the base Bhrasé‘markieF ahdahé

NP of the matriz sentence.

e
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o NP .
| sn/\w
VP
NP cpP
Demiadi N NP/\va
mta ku§i tamil aékum - kuti
L : i |
J
inta kuti tami] aakiya kuti ... after Relativisation
I |
4
kuti tami] aakiya kuti 5 '  Dem.adj.deletion
I | :
U
kuti tamil kuti oy >  Rel.part.deletion
| |
U

tami] kuti b

Equi-NP detetion
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Relative participle deletion

kuti tami] aakiya

kuti

N- N- CVb+RP- N

1 2 3 4

5

1....5 ==== 125 (where 1=35)

kuti tami] aakiya kuti = ===

kuti tamil kuti

Equi-NP deletion:

kuti tami] kuti
N- N- N
1 2 3l

1-9--3v-==='23

kuti ;amll ku;i ===

tami] kuti

tamil 4+ kuti == tamil-k-kuti morphophonemically

Similarly

caarai 4+ paampu

veelam + karumpu

- mallikai 4+ puu

ataiyaalam 4 puu

palaa + kattai

e —

caarai—-p-paampu
veela-k—karumpu
mallikai-p.puu

ataiyaala-p-puu

palaa-k-kattai
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2.7.2. Object + Verb + i

26.2(a) Object + Verb+ (Subjsct) -i

There is an interesting set of compounds in Tamil
which show a relationship as given in the title. One pecu-
liarity of these compounds is that the third member of the
compound is not included as a separate constituent. Instead
an anaphoric suffix —i representing either the subject or
instrumental is added to the verb. What results is a two

member compound. Could it be rather called a three member
compound? It is not clear whether they should be treated

as two-member compounds or three member compounds-
However this fact throws some light on one of the principles

of nominalisation in Tamil. we have already pointed out
that some of the principles on nominalisation while discussing

the formation of adverbials and cognate objects. This is
another instance. Before we discuss this process in detail

let us see the examples.

1. uur curri ‘“a wanderer®’ (lit. ‘‘One who wanders
in the city or village)

% meeni minukki/ ‘‘a showy woman’’ (lit, ‘‘One who de-

meenu minukki corates herself)

3. cumai taanki* ‘‘that which bears the burden’’

* This is a simple granite stone construction which looks
like the cricket wicket poles, which is used by the
pilgrims or pedestrians to put their head-load in order
to take some rest while they are in journey.
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For example the compound 1. uur curri consists of

Ia the second member the

two members uur and curri.

suffix -1 denotes the agent or the subject. This anaphoric
suffix mav be representing a Human or Non-human subject.
In 1 it refers to a person who wanders in the city or
village. In 3 it refers to a Non-human inanimate subject.
The following source sentences will' make the position clear.

1.a. oruvan uurai-c-currukiraan ‘‘Someone comes around
the city / village’’

2.a. orutti meeni-y-ai minukkukiraal

“*Someone (woman) decorates her body"’

3.a. oru kal éumai-y—ai—t-taaﬁkukiratu
“*One stone bears the burden’’

Tt will be seen that in all these sentences some kind of
indefinite adiective (like oru) or indefinite pronoun (like
oruvan, orutti) is added ;—\;riably. Also the source verbs
are all presentin the surface structures. Tn the derivational
process what happens is that the subject of the source
sentence is shifted to the end and added after the verb.
This is nominalised later. While nominalisation takes place

the Subject noun is changed into the anaphoric suffix —i

s

This could be demonstrated with an example viz.. compound 1.

1.a. oruvan uurai-c-currukiraan ===
uurai-c-currukilaan oruvan

Then after relativisation this becomes uurai=c-currukira
oruvan,

Afterwards uurai-c-currukira oruvan = ==

uuridi-c-currukiravan = ==) UUr currukiravan



145
- wue eurrvkiravan + i- ===-uur currd Kira 4+ i ===

. UUr curru 4+ i = ==> uur curri

This- type .of nominalisation could be called as Agenttve NP

nommahsahon As such thls kmd of nommahsatlon wmnot

come und_er, simple morphologlcaltdcnvatlon ‘an__d should _be
trea_téd at the transformational level. Tt seems to njp that,
this tran‘s.f.ox-'m.ation_al treatment can be extended to. other.
languages also like English. For example the noun murderer
(murder4er) which can. be treated as a  nominalisation of the
phrase. ‘‘he who hazs .murdered’’.. Howmever. this:has tonbe:
further worked. out: in: detail.

This tvpe of compounds, however, poses-aproblem res
garding itscidentification - withithe NP of the matrix sentence. '
Tn this case something like an Agentive NP had to be set

up in the matrix sentence. Consequently this-bas to be traced
back to the embedded : sentence: also. Thus the- embedded:

sentence will have:an agentive NP as its:subject.”

Since the agentive NP of the matrix sentence has to be
derived from the embedded sentence we posit only a dummy
- symbol-A.  This has to be-always an NP ‘and ‘net a single
noun. When:the: derivation is made:a transformatiomal rale:
viz:s Agentive -NP: copying rule has:to: be -applied -in ordes "

to rewrite the :symbol with the: ngentwe Np- defrwe& fmm“"
the: constituent sentence. '

There is also another peculiarity in the nominalisation,
Generally when the verb is nominalised the verb is first
relativised ard the pronoun is added to it. For example
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currukiraan + ‘avan = === currukira + avan = = e=
currukiravan “*he who wanders’’. But in the case of compounds
with the anaphoric -i this is not followed. Instead of avan

-an it takes —i [n the example uur curri, cuurrkiravan cu:;i

On the basis of the above facts we have to conclude that
t};ere are two .types of nominalisations in Tamil ‘viz.. th.e ‘
. g_eneralrone taking the GNP suffix (G=gender; N=number;
Piperson) and an agentive one taking the sut‘fix—i._ Accor-
dingly the latter is called Agentive NP nominalisation.

The derived nominal expresses always a habitual

meaning. This has a bearing on the tense aspect of the source
verb, For instance we cannot construct an agentive nominal

when the tense of the source verb is past. we cannot have
*curriya + i = == curri. ““He who has wandered’’. The verb of
the source sentence has to be always in the non-past.

In the process of derivation these above mentioned
facts' have to be taken note of. Except for these idiosyn—
cratic features all other details regacding the derivation: of
other types of compounds are applicable to these also.

- Let ustake the example 1. yyr curri for demonstrating
the derivation. The source for this is 1.a. The following tree
diagram explains the structure of the constituent sentence and
the. NP of the matrix sentence. As already pointed out the

symbol denoting the agentive NP has to be copied at the
end of the derivation of the constituent sentence,






SD:

SCs

148

The following transformational rules are applied.

Subject shifting.
Relativisation,

Indefinite adjective deletion.
Object case suffix deletion.
Relative participle reduction.

Agentive NP nominalisation.

.
"

Agentive NP copying.
Equi-NP delét’ion. -

The detailed derivation is shown below.

Subject shifting:

oruvan uur ai currukiraan
Ind.Nom.S- N-Obj.S- Vb- Agent.NP -
1i 2 3¢ 4 Rias, 6

1....6 =w=3 345126

oruvan uurai curgukiraan @ == ==—

uurai currukiraan oruvap

(1. ..5 = Constituent sentence; 6=dummy symbol

denoting agentive NP of the matrix sentence)









e 251

8. Equi NP deletion::

uur cagru i uur curru i
SD: N=- Vb- Ag.Suffix N- Vb- Ag Suifix
| ) 3 4 5 6

SC,‘ 1....6 == =D 123

uur Currul i UUr CUFLU | = = ==

uur currgu i

uur curru + i will become as uur curri after morpho- _

phonemic changes.

Similarly
minukku 4+ i = = == minukki
taanku + i = === taanki

2.7.2. (b) Locative 4- Verb + (Subiect}—i

There is a subject of compounds lime sub set (a)
which show a relationship of Locative 4+ Verb 4+ (Subject)-i

The following compounds show such relationship.

1. teru-p-porukki ‘““One who gathers or picks up in the
‘ street’ el
2 raa.p paati - ““One who sings in the night’’

‘“‘night-singer®’

The first member denotes the location where someone (de-

noted by the agentive -i) does (deaoted by the verb ~i.e.
the second member) something. The source sentences for
the above will be
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oruvan teru-v-il porukkukiraan

‘‘Someone picks up in the street'’

oruvan iravil paagukiraan

‘“Someone sings in the night’’

Since the derivation is like the same as given in (a) it is
not repeated here. So also for the following types.

2.7 2,(c) Object + Verb + (Instrumental) -i

There are a subject of compounds which show the above

relationship. The only difference is the suffix =i which is

added to the verb is representing the instruraental rather

than the subject. Consider the following examples.

1. magp vetti ‘‘that which cuts earth’’ | ‘‘spade’’
2. mu} vaanki ‘“that which pulls out thorn’’ /
““thorn remover’’
3. kocu viratti “‘that which expels the mosquito’’ /
‘‘mosquito repellant’’
4-  puucci kolli “‘that which kills the insect’’ / insecticide
52. toocai tiruppi ‘‘that which turns doosai’’ (an edible)
 The soutce sentences for the above examples are as
follows:

1.a. oruvan org karuviyaal manpgpai vettukiraan

‘‘Someone cuts the earth with an instrument’’



153

2.a, oruvan orw karuviyaal mujlai vaapkukiraan

‘‘Someone pulls out the thorn with an instrument’’

3.a. oruvan oru maruntaal kocuvai vira{tukiraan
cs . - S 1 i ,°
Someone drives away the mosquito with a medicine

4.a. oruvan oru marugtaal puucciyai-k-kollukiraan

*

‘“Someone kills the insect with a medicine

5.a. orutti oru karuvi | karagti-y-aal toocai-y-ai-t-

tiruppukii;aat

‘‘Someone (a woman) turns the doosaiwitha spoon’’

It will be seen that in all these sentences an indefinite
adjective is added before the words denoting instruments.
It skould be pointed out here also that all the source verbs
are present in the surface structures i.e. in the compounds
as second members. In the derivational process the instru-
mentals are shifted to the end of the ‘sentence and added

after the verb, For example sentence 1.a.

oruvan oru karuvi-y-aal magpnai vettukiraan ===

oruvan magnai vettukiraan oru karuvi-y-aal,

Later oruvan mannai vettukiraan eru karqvi—y-aal ===
magppai vettukiraan oru karuvi-y-aal ===
mannai ve;;ukifaan karuvi-y-ﬁal ===
magpai vettukira karuvi-y-aal ===
‘magpai vettukira karuvi -e= -
men venukn:a karum - =)

4 maq veuukma +i = -

magp vetti
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Since the derivational process is same as that of (a) it has

not been repeated here.

2.8. Co-ordinate Compounds

Coor linate compounds consisting of two nominals are
alone taken up here. {here are m:iny complexities regarding
the organisation of the constituents. First of all both the
constituents result from two different source sentences. Since
a grouping is made in this type of compounds they always
occur in plural except non-humans where the plural markcr
is optionally omitted in certain compounds. Thus, for the

former we have

1. Kapila Paranpar ¢ ‘‘Kapilar and Parapar’’

2 agnantéx‘nkai {maa'r} ‘‘Brother and sister’’
» yar

8. taay takappan maar ‘‘Mother and father™

and for the letter

4. cetik'o;ika]‘ : - ‘‘plant and creeper’’
5. pulpuuntukal ‘‘grass and root’’

6. tuni mapikal ‘‘cloth and ornament’’
7. ittili caampaar | *‘1d)i and sambar’’

The last item is Wwithout the plural marker.

Secondly since the compound resulting from the embed‘-
ded sentence is going to replace the NP of the matrix sen-
tence the NP of the matrix sentence has to be set ﬁp with
plural marker, for, the compound of the coordination type is
always occuring with the plural marker. i
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Thirdly the deep structure of this type of compounds

have to be derived from two underl!ying semtences

(Kapila Paranar)

NP

So.

avor Kapilar adl avar Paranar aal

(aaT is the source Verb with Tense)

Fourthly a number of transformational rules are required
for the derivation, in that this differs from all other types of

compounds we have discussed so far.

Further, compounds which express the kinship relation

function dificrently also. For example the direct relation—

ship fourd between individuals are expressed as such by the
constituents themselves in compounds like 2a. appantankaimaar.

The expansion of this into 2b. Kappanum Kalyagiyum appan-

tapkaimaar aavaarka] ‘‘“Kannan and Kalyani are brother and

sister’’ reveals clearly this relationship. But 3. taay-

takappanmaar when expanded into 3a. ‘‘Maalaavum maayaan;i-
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yum taaytakappanmaar aavaarkal‘’, does not so-reveal the
direct relationshiP. In fact 3a needs another word denoting.
a perscn who is in relation with maalaa and mayanti.

Suppose we introduce this word denoting a person we get

2b. maanikkattirku maalaavum maayaaptiyum taaytakap-
panmaar aavaarkal

‘*Maalaa and Maayaanti are mother and
father to Maanikkam.”’

The above factors have to be taken into account in mak.

ing the derivation of such compounds.

The compound kapilaparapar is taken up for demons-
tration. The derivation and the replacement in the matrix
sentence are explained below.we begin with the tree diagram
showing the base phrase marker of the source santences
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NP VPN NP VP
N N \'4
um avar Kapilar  @al avar Paranar aaT avarkal
L : }

L

um avar Kapilar aaT avar Parapar aaT aaT avarkal Copulative

| : | Predicate
U copying
um avar Kapilar avar Paragar aaT avarkal | Identical
| : [ constituents
U : deletion

um avar-um Kapilar-um avar-um parapar um aaT avarka] - Coordi

| 1 nator
U | copying

um avarum avar-um Kapi'ar-um Pa}agar-um aaT avarka] Subject

' ‘ | shifting -
U -

Um avarka] Kapilar-um Paragar-um aaT avarka] Con_]ﬁctive

f ; Pro-nomina-
] lisation :

avarka] Kapilar-um Parapar-um aaT avarkal ‘Left-most

! | coordinator

U T ' . .deletion
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avarka} Kapilar-um Paragarum z_\gulg'i_y,a aVarka] 5 ‘Relativisation
S i
_ {
avarkal Kapilar Parapar aakiya avarla} Coordination
reduction
s
Kapilar Parapar aakiya avarka] Equi-Np
| l deletion
4
Kapilar Parapar avarkal : Relative
| : { participle
U : reduction

Co-referen-
tial NP dele-
tion

Kapilar Parapar

As pointed out above the following Transformational rules

are needed for the derivation ani replace nent.

1. Copulative predicate copying -
2. Identical constituents deletion
3. - Coordinator copying

4. Subject shifting

5. ot Con]uétiVe copying

6.  Left-most coordiqator deletion.
7. Relativisation |

B Coordinatio; reduction

9, Equi-NP deletion.

10. Relative participle reduction.

11, Coreferential NP &eletion.






0 =
um avar Kapilar avar parapar aaT avarka}
um avarum Kapilarum avarum aragarum aaT avarka}

4. Subject shifting

um avarum Kapilarum avarum Paragarum aaT avarka)

SD: co- N+coor- N+coor N+4coor- N+4coor— Vb- N

or

1 2 - 3 4 5 67 7 8 9 10 11
SEa1 =it - === 1236745891011

um avarum Kapilarum avarum Paragarum aaT

avarkal= ===

um avarum avarum Kapilarum Paragarum aaT avarkal

5. Conjunctive pronominalisation

(Though the pronoun itselfstands for some other. noun
here these pronouns have to be treated as co-referents and
combined into, again, a prdnéun. A theoretical revision is
suggested here. But much more detailed analysis is necessary.

to demonstrate this more clearly, Since this study falls out—
side the scope of the present discussion it is not dealt with
here in detail except to suggest).

um avarum avarum Kapilarum Paraparum aaT avarkal]
SD: coor N+4coor-N+coor- N+4coor- N+4coor- Vb- N
i B S L b (0 i o) 10 11
SC: le. .1l ==s=2=123+4567891011
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182

L 778 wmm=s 124678

i aﬁérka] Kapilar um Paraparum aakiya avarka) = ==s

SD:

SC:

SD:

SC.

17,

SD:

Kapil_ar Paraqaf' ‘ava rkal;

avarka] Kapilar Parapar aakiya avarkal

Equi-NP deletion:

avé-u'kag Kapilar Parapar aakiya | ‘avarka}
N- N- N-  Vb4RP- N
£ g 8 "4 5 6
Tew e R R kA
avarkal Kapilar Parapar aakiya avarka] = ===

Kapilai’ i'aranar aakiya avarka})
Relative participle reduction:

Kapilar Paridpar aakiya avarka}
N- N- "Vb4RP-" N
] =, 3 4. .5
1....0 m=== 125

~‘Kapilar Parapar aakiya avarka] = = m=

Kupilar Paragar avarkal .

0qrqférantial NP d‘ele‘tion.f, O N

N o Maiuy Ngaie il an ) L
1‘— .’ 2—\ , 3 : ') : - $
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Top i e

Kapilar Paragar "av,;ifké]' el LN

fife

Kapilar Paragar

The relevant morphophonemic rule will be aPp_li_qd. al'i,d‘,;h'e
final form is got. Fitiiis

Kapilar 4 Parapar = = == Kapila Paragar

2.9. Figurative Nominal compounds

In a language like Tamil which has got a recorded
Listory of more than two thousand years and which has’ got
a wealth of literature the collection and classnﬁcatlon of
the figurative nominal compounds becomes practlcally nnposst-T
ble for a single person. However an attempt haq been made
to collect those compounds of this type which have been gwen
in the Tamil lexicon. Hence this should be treated on‘ly as’
representative rtather than exhaustlve Tradmonal Tamll
grammarians have taken note of these compounds and haveé'
made some observations. For example Tolkaoplyar the earhést
Tamil grammarian (2nd or 3rd century B.C.) has ldentlfxed that!
these compounds involve a construction mvolvmg compansenﬁ
and has ldentified four types of comparison vViz (I) :
comparison between shapes (2) the comparision between the
colours (3) the comparison between actions and ‘(4) the
comparison involving all other similarities which is referred
to by a generic name payan «sresult, use etc.,”” These could be
roughly explained as the semantic ‘‘atoms’’ that are activated
in the lexical senses of the constituents of the compounds.
The other semantic atoms which are not activated are suppress-

ed in the realisation of the compounds. But it is possible to
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trace other types of compansons as shown e]sewhere in this

chapter. The observations made by thrs grammarlan as well
as other authors and commentators are thus useful for our-
analysis. The figurative compounds which contain two
membet’s are.valone considered here. A plethora of compounds

involving more than two members are also available:

One among the two constituents may be used in a figurative

sense. It may be explained as follows:-

(1) Thing comparable+ Thing comparcd
or (2). Thing °5;'5i53;;3+* T}iiiié'" comparable

is used flguratlvely In (2) the second member is used frgm'a
tively. Under type (1) we have subjects mvolvmg SpelelC types
of compar,lson as that of between shape colour etc. Repre
sentative examples are glven beolw m atabular form. In the
first cqumn the compounds are gzven, in the second colnmn
the meamngs are glven- both hterally and’ 1d|omatlcally, in the
. ghird -column_ the Slmllarltles on whlch basis'the comparisons
are made are ngen In other words onIy these semantic ““atoms’’
are actlvated in the lexncal sense ot' both the conistituents.
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Set A. Based on the similarity ®between shapes.

Compoungds Meaning Similarity or acti-
vated semantic
atoms.

1. Valai-p-paniyan ‘‘net-shaped banian’’ the shape of knit—
lie. “‘the inner garment ting T
(banian) which looks

like a net’’

2 gilaamukaln ‘‘face like the moon’’ Roundness
3. tuti-yitdi “waist like a

kettle-drum’’ shape ) (
4. vir puruyam ‘“‘eye-brow like abow’’  curvature
9. viciri vaalai ‘““leaves of a banana

tree like a palmyra fan’’ semicircle

6. arar kuuntal ‘‘curly hair like the the layers-
sand danes in the curlings
river bed®’

Here too we ‘have to make a sub-classification because
in the above compounds the comparison is made between the
‘‘whole’’ ‘things and not between the parts as is found in the
following examples. Even though the word used represents
the whole only a part of the whole is compared,
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7. kalutai~k-kaal <<legs like the sag- criss-crossed, saggy
ging criss crossed shape
legs of a donkey'®

8. pangi mukam s‘the face like the conical projection
: face of a pig’’

9. kurasku mukam ‘the face like the 2

face of a monkey”’

10. aagtai-k-kap  ‘the eye like that  largeness
of an owl*’

11. ki}li mukku ‘sthe nose like that

of a parrot’® ; cﬁrvature
Set B. Basad on the similarity between colours.
1. pavala utatu “‘lips like coral’’ redness
2 paal mukam ‘‘face like milk"’ whiteness (whiteness

is identified with
beauty)

There are examples which point out to a comparison between
the parts.

8. tajirmeeni “body like the . tan colour
colour of the ety
tender leaf’’ (of a mango) .

4. mullaj-e- ‘‘laugh (lit, the whiteness *
cirippu teeth) like the |
| jasmine flower
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Set C. Based on the similarity between actions.

- I3 puli-p-f)aayccal ‘“the leap like that swiftness
of a tiger’”

2. ko,rati-p-piti ‘“the hold like that firmnessg
of a bear”’

3. utumpu-p-piti  “‘the hold like that 4

of a wild lizard*’

4. anna natai ““the gait like that gait

of a swan®’

Set D. Based on the similarities other than the abova
. three :

1. carkarai-p-peeccu ‘‘ speech like sugar’> sweetness

2. kal neficu ““heart like a stone’’ (sweet-good)
hard-ness
. 3. amuta moli ‘‘speech like ambrosia/ sweetness
nectar’’ (rejuvenation)

There are, further, examples which show more than
one similarity amongst the members of the compound They
are given below.

Set E. Based on more than. one similarity

1. kuvalai-k-kan  ‘‘eye like a kuvalai shape and colour
flower®’

2. varai-t-too] = ‘‘shoulder like the shape and quality
bamboo’ = : (coolness)
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3. muakil kaluttu - ‘‘neck like the bamboo’’ shape and quality
: (coolness)

4. arici-p-pal “tecth like rice’’ shape, colour and

sharpness

Coming to type Il we have the following examples. Here the
second member which is generally used as the ‘‘thing com-
pared’® is now in turn used as the thing comparaple. As
such they become metaphors. The classification like the
above set is not attempted for want of space.

l. -muka matiyam' °~ °  ““The face like the moon®®
2. collamutam ; *“The words like the ambrosia®’
3. peeccu malai ““The speech like the rain’®

4. vaalkkai-c-cakkaram  ‘‘The life like the wheel”?
Type I derivation:

Coming to the syntactic structure of these compounds.
as already pointed out, a construction involving comparison
has to be set up. fn order to identify ths similarity between
_the constituents particles of comparison like poola, poonra,

maatiri ‘‘as’’ or ‘‘like’’ have to be posited to the deep structure,
Let us take an example from Set A for demonstration, For the
compound A.4. virpuruvam we could posit the follo ving as

‘the source sentence with the comparative particle “‘poola’’

A.4. 1, puruvam villai-p-poola uljatu
““The eyebrow is like the bow’’
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It will be seen from the above diagram that the second
smember of the compound functions as the sil“bject of the source
sentence. (This will become an object when the following
entence is taken as the source : orutti villai-p-poola puru-
vattai utaiyaal, ‘‘someone (a woman/girl) has aneyebrow like
a bow’’). The first member of the compound functions as an
object. Though we find here a rélationship like subject 4
object discussed elsewhere this cannot be treated as such
because of the involvement of comparison.

The derivation is explained further below. The following

transformational rules are applied.

1. Relativisation.
2. Objective case deletion,
3. Relative participle reduction.

4, Compafative particle deletion.

9. Equi-Np~deletion.

7. Relativisation.

puruvam villaj= poola ~ullatu puruvam
SDi N- © N-OBjS Compi /  Vbs N
: part. ; -
1 3 3 g i 5 6 e

'ﬂ!ié:g»;» )

SCs 1..,. .6 ==c==> 12345+RP6(where1-5)

puruvam villai poola ullatu puruvam

puruyam . villai = poola . w4 puruvam
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4. Odject case deletion

SD: N- N-Obj;.S. Comp Vb+Rp
1 2 3 4 5 6

SCe) L] === 124567 (where 1=7)

puruvam villai poola ujla puruvam = ==

puruvam vil poola u}}a puruvam
3. Relative participle deletion

puruvam vil poola u]la puruvam

SD: N- N- Comp. Vb+RP N
‘ : part.

1 2 3 £ 5 @
SC: 1....6 ==— 1236 (where 1 =6)
puruvam vil poola u}la puruvahr==--‘-->a==>~

puruvam vil poola puruvam

4. Comparative particle reduction

Gl

. puruvam vil poola puruvam

SD: ~ '« N- N Comp'. N
G mopart b e e
P2 3. 4

s
w

SC: l...4 m== 1234 (where 1-4)

puruvam vil poola puravam = ==

puruvam vil purvam

-~
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5. Equi-NP deletion

puruvam vil puruvam
SD: N- N- N
| 2 3
SC: 1...3 m== 23
puruvam vil puruvam = ==

vil puruvam

Similarly when we extend this kind of derivation to com-
pounds 7,8.9, etc., under Set A we meet with some problems.
For example the compound T. kalutal—k—kaal when_expanded

3R e
will give the followmg unacceptable structure ‘‘kaal

kalutaiyai-p-poola ujlatu’’ ‘““Th: leg is like the donkey.’’

What is compared here is only the leg of the donkey
and not donkey In other words, as pointed out already.
the comparison is between only a part of the whole, In
the derivational process this has to be taken note of.
Accordingly we have to set up dlffer‘ePt deeper layers %

The source sentence for this type of EOmpounds will be :
kaal kalutai-k-kaalai-p.noola ullatu, ‘‘the legs are like the

legs of a donkey.'’ Again kalutai-k-kaal, in turn, is itself

a compound which has to be traced from another deep
structure. The following dlagram wxll explam thls clearly-
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kaal kajutai-k-ku uptu = == kaltaiyinutaiya kaal which

in turn becomes kalutai-k-kaal.

Then the rules operate on S2 where the structure becomes
kaal kalutai-k-kaalai-p-poola uljatu === kalutal k-kaal.
This in'tu;'n is embedded intoin the matrix sentence Sl (notl
given in the diagram) and by the last Equi-NP deletion rule
“t_he last but one string kaal kaJutai-k-kaal = == kamtaik_kaal.
The whole derivational process is not explained fully here
since it could be done as shown already in the previous
derivational processes. ' .

In the same manner first member in set B and C also
have to be derived. A brief indication alone is made here.

B.3 talir meeni <maa§;a11rai poola meeni
““body like the tender leaf of
the mango’’

'B.4 mullai-c-cirippu < mullai malarai-p-poola ciri-
ppu ‘‘laughter like jasnine

i flowers’’.
Set C. 1 puli-p-paayccal <pnli-p-paaycecalai -p-poola-
p—paayccal

‘‘the leap like that of a
tiger’’

2. karati-p-piti.. . < karati-p-pitiyai-p-poola—p-
piti e |
‘‘the hug like that of g
bear’’
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3. utumpu-p-Piti Jis utumpu.p-pitiyai-p-poola
; , ~ -p-piti ‘“the hold  like
thatof a Wild lizard

4, anna natai > anna nataiyai-p—Poolanatar
‘‘the gait like that of a
swan’'®

It will be seen that in the above Aexamples in C the seconfl
'mvember is used asa cognate ob]éct. So when these ;:xpressions
are derivéd this fact 'haqﬂto be taken into account. All
transformations involved in the case of the >compour‘1ds with
the relation of cognéte object 4+ cognate object verb have to -
be made here also. (see the chapters which deal with cognate
objects) a

Type Il - derivation. ;

Coming to the derivation of type LI compounds first of
all we have to point out certain differences founil in the
syntactic behaviour of these compounds. Asalready pointed
out, in these compounds the second member which is
generally used as the *‘thing compared’’ is, in turn, used
as -the first member thus avoiding the involvement of com-
parative construction. Thus we do not have a particlé of
- comparison as found in the previous type of sentences. For
example matimukam (Type I) has the source sentence

mukam matiyai-p-poola uljatu. But if the second member

is shifted to the first position instead of having a constru-
ction involving comparison we have equative type of
relation = between the coastitutents. Thus we have

for ‘the compound muka matiyam the followixig source sentence

matiyam mukam aakum “‘Th: moon that is ths face
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There are some morte complications when-we consider

the compound vaalkkai-c-cakkaram, ‘‘life-wheel’’. Since

both the words have figurative meanings the relationship
between these constitutents become metaphorical. An immedi-
ate and interesting question will be as::to ‘‘what linguistic

intuitions does a native speaker have about the metaphorical
sense of vaalkkai-c-cakkaram that a transformational grammar

must account for?’’ (Botha: 196%8). If we take into considera-
tion the meanings of the constituents individually we first
memberw‘EU(_ka_i gives the meaning ‘‘life’’ ; the second m=mber
cakkaram gives the meaning ‘‘wheel’>. Primarily we cansay-

that these constituents show. a_.relationship involving com=
parison.. Thus .we. can have.the following senteaces.. sugges<:

ting different layers.

Stage / vaalkkai cakkarattai-p-poola u]jatu

‘‘“The life is like a wheel’®

Staga I The “life’® whichis comnared to the ‘“wheel”’ is:
in turn used as the attribute to the. word cakkaram thus

giving no room for a construction. involving comparison.. Here -
we get, as in the previous. example of mukamatiyan. an:

equativetype of relation between ‘the constituents.

So far only one layer of meaning has been considered. The .

native speaker of Tamil is not stopping here., He -proceeds
to associate other layers of meanings also. when the <“life’?
18 compared with ‘‘wheel’’ it suggests also the meaning of"
‘‘somsthing which is endless’’, +¢a cycle’ <‘cycle of births?’’
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eté., ‘thus entering into the afea of philosophy. Tt is not
clear at present as to how to incorporate all these com-—
plexites into syntactic realisations which are simple. First
of all it becomes obligatory that one should have an ade-
quate ‘‘semantic theory which should account for the process
of metaphorical invention- all the more so, a theory that
stems from ' generdative grammar with its emphasis on
creativity’’ (Bolinger, 1965). As things stand at present this
is yet to be done. However we can suggest that the above
said c_o\r_gpounlds could be derived from equational type of source
sentences. For example the compounds : mukamatiyam and

vaalkkai=c-cakkaram could be detived from the following

source sentemces respectively.

For mukamatiyam

1. matiyam mukam aakum

2. coz{llc‘]éz‘t‘rém vaalkkai aakum

The deep structure for these source sentences could be:

. N(subject) + N(Predichte) + Copula Verb
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The base phrase marker and the derivation is given below.

! raativam mukam % oakum
2.cakkaram voalkkai  @akum

|. mukam aakiya matiyam = == muka matiyam

2. vaalkkai aakiya cakkaram = m=> vaalkkai-cecak-
karam
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2.10. Idiomatic noimnal compounds.

This chapter on ‘‘idiomatic nominal compounds is dealt
with in three sections. The first section deals with the sema~—
ntic differences found betweeen the idiomatic nominal com~
pounds and their non-idiomatic counterparts. The second -
section deals ' with the syntactic differences found between
the idiomatic and the non-idiomatic compounds. At the end .
of the second section the difference between the figurative
nominal compounds and the idiomatic nominal compounds is
pointed out. The third section deals with the derivation of
the idiomatic nominal compounds adopting tra_nsformatlonal
generative model, Only a sketchy attempt is being made.Much,

more detailed analysis, based on the observations made here.
has to be done. It has to be pointed out that only idiomatic
compounds are taken up for discussion and not the *‘lexica]

idioms.”’

Section !

 Semantic differences between idiomatic and non-
idiomatic compounds '

’I. itu mugtiri—k-konai_ ““Thisis a cashéw—nut”

2. ivan muntiri-k-kottai ‘‘He is a cashewnut"

When these sentences are given to a native speaker of Tamil his
immediate reaction will be the identification of the compound

muntiri-k-kogtai with the ‘‘object’’ cashew-nut in the former
sentence and the identification of the compound with the
‘‘person who rushes to open his mouth on every occasion’’
in the latter. These identifications or semantic interpreta-
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tions point out .that the'compeund usedqin ‘Sentence (2) has
a reference different from that found in sentence (1). Because
of this specialised reference the compound.found. in {2) is
referred. to as. an idiom. So the compound found  jn (2) s
explained as a nominal compound with an idiomaticised seman=
tic:fact. Another: characteristic feature of an idiomatic com-, -
pound’is that its meaning cannot be derived:from the meanings:
of 'its: constituent. members; In the compound muntiri-k kottai,

muntiri means ' ““the cashew fruit’’ and’ kottai means the~
““nut’’ a'nd'We"'d'o not find" any ' connection between® thes
meamngs of the' ldlomatlclsed compOund This is part1ally‘
true The compound in other situations, i.e. in other frames
we do find some similarity: between the xdlomatlc and its
non-idiomatic’ counterpart. For example seethe seiitence: 3y

avan muntiri- k-kottai maatiri peecukiraan. ‘‘He speaks ‘like’

a cashew nut’’. It looks awkward because we know that the:
cashew nut will not speak. But here really one of the semantic
‘‘atoms’’ connected with the compound is activised and
because of this motivation that this sentence is useéd as any
other semantically non-anomalous sentence The cashew nut is
different from :othe_r nuts, because it is found attached at
the top of the fruit like a projection. This characteristic
feature, ‘‘the projection,’”” ‘‘the coming in the front” is
identified with _the action of the person wHo rushes to the
front to open his mouth. Specifically we can point out that
the similarity lies in this ‘‘front-ness.’”” The foilowing
sentence b*rings this ‘fact much' more clearly. i

4. avan mugtiri-k- kottai maatiri munnee munnee
peecukiraan.

‘“‘He speaks flrst like the cashew nut™ (The’ twns-
latlon 1tself becomes very difficult and it is- guren o‘nly
roughly) Again (5) muntiri-k-kotfai- koopalﬁaaka irak¥itatu,
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“The cashewnut is angry** is semantically anomalous whereas

(6) muaqtiri-k-kottai koopimaaka irukkigian **The cashewnut

(pérson) is angry’’ is semantically non-amomaloftis; This
shows that the idiomatic compound contains a meaning
‘‘person’’ also in its composition. The anomaly in (5) is due
to the fact that the feature (+.person) is absent there. From
the above observations it will be clear that

(a) the compound in (2) has a reference which is
different from that of the compound used in (1)

(b) The idiomatic compound has a narrower reference
than that of the non-idiomatic one.

(c) The composition of the meanings of the consti-

‘ tuents does mnot provide thre’ idiomatic sense.
A semantic ‘‘atom‘¢ which is associated with
the meaning of the non-idiomatic compound' is
responsible for the idiomaticization.

(d) though superfically we do not find any similarity
between the idiomatic and non—idiomatic compo-
unds at the meaning level we do find a similarity-a
common feature found between the person and the
cashewnut ‘‘the projection’’ or °‘the front-ness.’’
We find here a ‘‘specialisation’’ of the lexical
sense of the non—idiomatic compound. This *‘in-
tuitive identification of similarity’’ has to be
taken into account in making the derivation of the
compeound. '
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Section Il

e - X ¥ &g ~ e

Syntactic differences between idi omatic anb non-
idiomatic compounbs. - 2 5

There are also marked syntactic differences between
the idiomatic compound “‘muntiri-k-kottai’® and its non-idio—

matic correlate,

- (1) While the non-idiomatic cempound takes a neuter
verb the idiomatic one takes a verb with the feature
(+Human). See sentences (1) and (2) Here the
concordance or agreement between the subject and
the predrx;cate is the deciding factor.

{2) Secondly whilst the non- 'idiomatic one is related to
the question A m;a kot;al enna kottai?’’ what kind

of nut is thls?” its ldlomatlc counterpart has no

such interrogative correlate.

(3) Thirdly the non-idiomatic compound is separable
and traced to a source sentence. But in the cause
of ‘idiomatic compound this is not possible. It

functions as a weH-knit unit.

1o the light of the observations made in the above two
sections we could say that the link between the idiomatic and
the non—-ldxomatxc one is done on the basis of the similarity
of the actnvated semantic atom of the non-idimatic compound
with that of the idiom. However it is not claimed here that
all the idiomatic com’poundsfound in Tamil have this kind of
semantic and syntactic differences. Until a-much more detailed
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analysis is done these observations ‘should be considered bﬁl},
as pre-theoretical indications. In the followmg examples also"'
we find such semantic and syntactic dlfferences :
similarity
(1) Paccoonti ‘‘chameleon’ a person who often :
changes his affilia- ‘‘Change”’

tions.
(2) oftaiccivinki S - ‘a ;;éfsoij who istall “‘taliness-
~ ‘‘giraffe’’ A or one who is having long’’

a long neck"’
(3) kanrpani “pupil of i persoﬁ who is as “protected___
the eye’®  protected and dear dear”

as the eye.

Difference | sfrﬁilarif'y betwaeri”figura’tiva and
idiomatic compounds:-

Coming to the differences found between the figura—
tive compounds and the idiomatic ones we have to point out
whilst in the figurative compounds the word which has the
semantic atoms on which basis the similarity is identified
does occur as one of the constituents of the compound at
the surface level whereas in ‘the idiomatic compoimd it does
not. In ___the example ma;imukam.and’mukama;i'yam the word

matiyam which is the comparable thing does occur as a mem.
ber of the compound. In the idiomatic compound mugtiri-k=

kottai this is not found. But it is intuitively understood.

However there is a similarity between these two types
of compounds. After an analysis of the idiomatic compounds
I found that it is possible to posit a comparative construction.
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like the one that is incorporated in the derivation of the figura
tive compounds. Botha (1968, p.216) hcowever -argues that the
‘‘comparative aspect of the ‘these metaphorical compounds.
is not characteristic of the idiomatic ones.”’ But, as it will
be shown later in Section III there are reasons to posit such
a construction. '

Sectiob 1

In this section an attempt is made to drive the idio-
matic compounds through the transformational generative
model. The idiomatic compound nuantiri k-kottai is taken up

here for demonstration. We have to set up at least four
stages for the derivation taking into account of what we
have observed already in sections I and II.

Stage / Here the deeper most embedded sentence is derived

Kottai muptirikku munnal irukkicatu

““The nut is an the front of cashew (fruit)*’

Stage /I. avan muntiri-k-kottai poola peccil munanal

irukkiraan
‘“Like that |cashewnut he speaks °‘‘first’’
Stage /ll. At this stage the nominaiisation takes place.

muntiri-k-kottai poola munnaal irukkiravan

‘“He is ‘‘first’’ like the cashewput.’’

Stage /V. muntiri-k-kottai poola peeccil munnaal irukkiravan
munptiri-k-kottai aavaan

‘“The person who speaks like the cashewnut is a cashew-
.aut,”’ |

Here we have to set up an equative type of sentence to
hook on the idiomatic meaning into the idiom.
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2. 171. Multinominal Compounds.

Compounds involving more than two constituents are
called multinominal cbmpqunds. These compounds involve a
two way relationship-— either the {irst two become one unit
or the second two become one unit. Afterwards they form
into one unit with the remaining constituent i.e., the third
one, Thus we can have either one of the following types.

I A B C (A &B are immediate
‘ | constituents)
e

I - A B C

(B & C are immediate
I_____. constituents)

The above two types are taken up for discussion here.

Those which fall under typs I are:

1. maam pala—ca-caaru ““mango juice’’ (1it . juice

of the mango fruit”)

2. kalan Karai vilakkam ““Tower light’’ (Lit. the
light which calls the

ship’?)
3, cé“ﬁccv‘i-é-ceeval ““The red eared rooster’’

(lit. the rooster which
has a red ear’’)

4, vellari-p-palam v ““white-lined water melon®’
(lit. ‘‘the water melon
which has white lines’’)

S. citti vinaayakar ‘‘the temple of Siddhi vine
kooyil aayaka ¢a deity)"'’









Stage #i

Casal/\vp.
Sociative
palam vellari ootu ~ Kuutiyatu palam
L »
‘ i
palam vellariyootu kuutiya palam ... After Relativisation
[
U
palam vellariyootu palam AN Relai_:ive part.
e ' deletion.
: U
palam vellari palam =~ e Soc. suffix
| : deletion
U
vellari palam Py Equi-NP deletion

Similarly for type Il also the derivation

Stage !  vata peruwikooyil

is explained below.

1
|

L. kooyil periyataaka uu.a:u_,,“’l‘he temple is big"’
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Stage i/

2. Peruikooyil vagakkee u}latu

“The big temple is in the north"’
Stage: §

Base phrase marker of source sentence (DHof Stage I
and NP of the matrix sentence are explained below diagram-

e |

matically.

e VP
| vadv » Vb
/<\€% = N
N  ‘Neufral Noms
kooyil ~perum atu aaka ullatu Kooyl
gl , mela

kooyil periyataaka ulla kooyll ... after Relativisation: © -




r\igﬁ

_-kooyil -pe‘riyataaka;:kopyil . «-=~. after -Rel.part:deletion
: o o

kooyli periyatu kooyil i 7 adv.suffix deletion

|
U . -
kooyil perum kooyil ... ’" Nom.suffixdeletion
B ,

perum kooyil ... 7" Equi. NP deletion

(perum + kooyil = == perunkooyil morphophoinemically)
Stage /I A

The base phrase marker and NP of the matrix sentence
are explained below in the diagram. The derivation is briefly
explained afterwards.

™N N Loc S Vb
perunkooyil vatakku ee ullatu  perunkooyil

L b
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perusikooyil vatakkee ula perunkooyil ...after Relativisation.

]
peruﬂkbdyil vatakee perunkcovil .’ Rel participle
deletion
perunkooyil vatakku perunkooyil ... ** Loc.Suffix
[ ) [ deletion
U
perunkooyil va;aperunkc;oyil ... ** Adjectivisation
U

vata perunkooyil o '  Equi-NP deletion

3. Grammatical Index of Tamil nominal compounds.

The compounds discussed in this thesis are given here
in Tamil alrhabetical order. In the first column the compound
is given; in the second column the grammatical relationship
found between the members of the compound is given; in the
third column the literal meaning of each member of the
compound is given; finally in the forth column the compou.d

meaning is given,
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‘Compound Grammatical Lexical = Compound -
relation meaning meaning

‘ataiyaala-p-puu specific4generic symbol-flower ‘“symbolic
flower”’

apaiku takku subject+Cog.Object spirit4attack ““the attack
of the spirit’’
appan tankaimaary

agnantankaiyar Co-ordinate brother-sister ‘‘brother and
Compound (+pluraly sister’’

atti=k—kuutam Subject+locative elephant hall “‘elephant yard’’

anti manataarai Temporal+ evening — man- ‘‘manptaarai
Objeot taarai (flower) which blooms
in the cvening®’
amuta moli Figurative ambrosia— ‘‘nectar like
- speech speech’’
amman kaacu  Subjecti + Goddess— ‘‘coin in which
Locative coin image the image of

Amman is found®’

ammai-t-taJumpu Cause +effect smallpox- “smallpox
marking (s) marking (s)'"
arici- p-pal Figurative rice-teeth “‘rice like
teeth’’
arici maavu Specific 4 rice - flour “‘rise flour”®
Generic

arivaal vettu  Instrumental +  sickle - cut “‘Sickle cut’*
Cognate object

aruii ceyal Adverb 4 Subject rare-act ‘‘rare act’’

alaku-p puuttu Instrumental + pin -closing ‘‘closing (the
Cognate Object mouth) with a
: . pil. »
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utumpu-p-piti Figurative a wild lizard-
catch

utai kal Verb(Predicate) to break-
+Object stone

uppu maravai Purposive + - salt - con-
Object tainer

wuru kaay ~ Predicate Verb Soaking -
+Subject . Vegetable

-~ “uurukaay-c— Purposive + pickle - jar

caati : Object

; aj:éf -kﬁugtal i 'F‘igurative Sanddune- - ‘‘curly hair like
hair sand dunes®’
anna natai Figurative Swan-walk ’‘swan like gait”’
aatu catai Predicate verb + SWing = swinging muscle®’
Subject muscle calf muscle’”’
aattitaiyan Object + Subject goat + ‘‘shepherd’’
shepherd
aantai-k-kan Figurative owl - eye ““owl- like eye’’
aarutal kati- Object + Sub-- consolation - ‘‘consolation
tam ject letter letter’’
ifici-c—caaru Ablative 4 ginger - juice ‘‘juice from
Object ginger”’
i1tili caampaar Coordinate Idli - Sambaar °‘Idli and Sam-
s compound baar’’ (edibles)
iraa-c-caappaa- Temporal + : night — food ‘“‘supper’’ -
tu Object ;
utal ulaippu . Ianstrumental 4 body - labour ‘‘physical
Cognate Subject labour”’

‘‘the hold like
that of a wild
lizard®’

‘broken stone’’
<ssalt container®’
sspickle’”

<pickle - jar*’
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Urr curri

. (Subject) wanders

ellai-K-Kootu Object+Subject boundary-line

Object+ Verb4 village- one who

€&

‘‘a wanderer’’

“boundary line’’

ottai-c civinki Idiomatic giraffe ‘‘a person who
is tall”’
Katal miin Locative+- sea - fish ‘‘sea-fish™ °
Subject
Katalai-y- Ablative + ground nut — _ ‘‘oil from =
enpey Object oil ground nut’’
Katud Kulir Adverb + severe - cqld ‘‘severe cold’’
Subject
Katai-c- . Locative + shop-commodity ‘“market .
carakku Object commodity’’
Kap viiccu Instrumental 4 eye - cast/sweep ‘“eye cast|
Cognate object sweep’’
Kappataacan = Subject 4+ Object Kanpatacan- ‘“Kappataacan’s
Kavitai song(s)/poetry poetry/song(s)
Kapmangi Idiomatic pupil of the eye <‘a person who

Katar virpanai Object+Cognate khadi — sales
| Object , '

Katti-k-kuttu Instrumental + knife - stab
Cognote Object

Kapilar -

kapila parapar coordinate
Sacis G ; Parapar

Subject-4 cog.
Object

karaﬁ:p-’piﬂ- bear - catch

is very dear’*

‘khadi-sales”’

‘‘knife stab’’

‘Kapilar and
Paranar

(Proper names)

“‘bear’s. ‘hug’’
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karumpu-c-

caaugu

kalai-p-parru  Sociative +
Subject

kalankarai Multinominal

vilakkam

kalki naaval Subject+Object

kal gencu Figurative

kalleri Instumental +
Cognate Object

kalutai-k-kaal Figurative

kaakkaa-k- Subject 4+ Object

kuutu

kaattu yaanai Locative +
Subject

kaalai-c-ceyti Temporal +
Object

kaalai veyyil Temporal +
Subject

kaagru-k-kaalam Subject +

Temporal
kili-p-pogtu Subject +

Locative
kili muokku Figurative

Ablative+Object Sugarcane -

‘sjuice from

_Juice sugar-cane’’
art - attach- «“Love towards
ment art’’

ship - calling- ¢ Tower light

light for ships’*

Kalki - novel(s) ‘“Kalki’s
novel (s)**

stone - heart ‘‘stone like
heart®’

stone - throw  ‘’stone
throwing™’

‘‘criss—crossed
legs like donkey’”

donkey - leg

‘“‘the nestof the
crow’’

crow — nest

jungle-elephant ‘‘wild elephant™

’

morning - news ‘‘morning news’

morning — sun- ‘‘morning sun -
shine shine’’
‘““windy season”

wind — seasonr

parrot - hole “‘parrot - hole’’

.parrot -nose ‘‘nose like

parrot’’
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kuti tapgiir

+Object
kutiyaracu Object+
tfinam Temporal

kuragpku mukam Figurative

kuvalaj-k-kap Figurative

kulaay-¢t-
tanniir

Ablative 4
Subject

Verb(Predicate) to drink -

water

Republic - day

monkey face

“*drinking
water’’

‘‘Republic day’’

‘‘face like ‘

monkeys’

kuvalai flower - kuvalai flower®’

eye

pipe = water

- like eye

‘‘pipe (tap)

water’’

kuutai mutaital ObJect+Cognatev basket - weaving ‘‘basket -

- Object

ketti viitu Adverb +

Object
kol kaliru Predicate

Subject verb

koorikkai tinam Object +Tem-

poral
koorttu Locative 4+ Ob-
vicaarapai ject

carkkarai-p-
peeccu

Figurative

caattai-y-ati  Instrumental 4

Cognate Object

caappaattu Object + Tem-
neeram ~ poral

caama=k-koo]i Tcmporal-i-sub-
‘ ject

strong - house

weaving’’

‘‘strongly built
house’”

killing-elephant °‘killing elephant’

demand(s]- day

court-enquiry

Sugar -talk

whip - beat

food - time

‘““demands day”’

“‘hearing (in the
court)’’

sugar’’ like
‘‘speach

“whip lashing’”

‘““meals time®’

pre-dawn period ‘‘the rooster

roost‘er

which crows
before dawn’’
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caarai-p-paampu Specific+Gexie— caarai - snake

- ric
cikna-k-kukai Specific4+Loca Lion -den
tive

citti vinaaya Multinominal Siddhi Vinaa-
kar kooyil yaka temple

cutantira gaa] Object+Tem- Independence=
poral day

cumai taanki Object+4Verb+ burde - -that
(Subject)i wkich bears

cuuttu-k—ko-= Cause+Subject heat-eruption
ppulam

ceficevi =C~ Multinominal red-eéxr-rooster

ceeval

cetikotikal Coordinate plant-creeper
Compound (+plural)

cella-k-kulantai Adverb+Object dear-baby

cellaa-k-kaacu Predicate+Sub- without going-

Verb ject coin
collamutam Figurative word - nectar
(Type II)
tappiir-t-totti Purposive + water — tub
Object
tappu-k- Adverb + wrong—calcu-
kagakku Object lation

tamil-k-kuti Specific 4+ Tamil clan
L ' Generic

“‘rat s:n.ake"
‘“‘lion’s den’’

“*Siddhi
Vinaayaka
Temple’®

‘‘Independence
day”” |

‘‘that which bears
the burden’”

‘‘eruptions due
to heat’’

<sRed-eared
rooster’’

‘‘plants and
creepers’’

‘‘dear boby

‘scounterfeit
or worn out
coin’’

‘‘nector-like
word’’

‘‘water tub’’

‘‘wrong
calculation’’

““Tamil clan’’



‘talir meeni
tar kaatal
tani-p-perun-

talaivan

taattaaviifu

taay takappan-

maar
tii-p-pup

tuti-y-itai
tupi-p-pai
tuni magikal

tuukka
maattirai

teru--p-
porukki

teli giir

tennai maram

teer-e-
cakkaram

tee] kotukku

Sociative+Sub- self — love
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tender leéaf- body*‘tender leaf

Figurative
like body’’

‘‘love towards

ject oneself’’
Multinominal unique - great “the sole great
(Type II) leader leader’®
Subject + grandfather~ “‘grandfather’s
Object house house*”
Coordinate Amotvher—father ““mother and

(+plural) father’’

Cause+ effect fire - wound *“fire burn(s)’*

Figurative kettle-drum- “kettle-drum-
~ waist like waist’’
Purposive 4 cloth-bag ““cloth bag’®
Object
Co-ordinate cloth-.orna- ¢‘cloth and
compound ment ornaments’’
Object+Subject sleep-pill(s) ‘“sleeping
pill(s)
Locative + street -one ‘®one who
Verb +(Subject who gathers gathers in the
street”’

Adverb+4Subject clear + water ‘“clear water’’

Specific + coconut-tree ‘‘coconut-tree’’

Generic

Dative +Subject chariot-wheel ““chariot
wheel’’

Dative4-Subject scorpion-
sting

““the sting of
scorpion®’



teenil valar-
ttal (valarppu)

tolu maatu
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Object4+ Cognate beeekeeping ‘““bee - keeping
Object (lit. rearing)

Locaive+ Object cattleshed-cow  ‘“‘cow in the
cattle- shed”’

tootta(ttu)-k- Ablative+ garden-vege ‘‘vegetable
kaay Subject table from the
garden”’
tool pommai Instrument+4 leather- doll ““leather doll”’
Objecet

paataka meetai Object+Locative drama-stage ‘‘drama stage’’

paattu-p- parru Sociative+ coumry-— “’patriotism®
Subject attachment

pilaa mukam ° Figurative moon - face ““moon like face’?

plir viilcci Subject+4Cog. water-falling “water-falls’’
Object )

nel vayal

nellikkaay-
t-tailam

nerri—c-cutti

pakal kaatci

pakkattu viitu

Object+locative paddy-field ‘‘paddy field”’

Ablative+Object a kind of ‘‘oil extracted
greenberry+oil from a kind of
greenberry’’

Locative+Object forehead+orna. ‘‘forehead

ment ornament’’
Temporal + daytime-show ‘‘matinee show®’
Object
Locative+ near-house ‘‘the house
Subject ' nearby”
paci mayakkam cause+4Subject hunger-fatigue ‘‘fatigue due to
; hunger’®
Idiomatic chameleon ‘‘a person who often

paccoonti

changes his affilia-
tions*’



‘pana-p-petti  Purposivet

Object

paruva malai Temporal+4
Subject

i palaa-k-kattai Specific+
Generic

pavala utatu  Figurative

pala viyaapaari Object4-

A 1\'_} “;:\:z-ns

_money-box  ‘‘cash box’’ |
season- ‘‘seasonal rain(s)"’
rain(s) :

jack-wood/log °‘‘log of jack tree’’

coral=lip(s) ‘“coral like lip(s)’’

fruit-merchant ‘‘fruit merchant’

Subject
panti mukam  Figurative pig-face

paattan cottu Subject4+-Object grandfather-

property
paampu-p-purru Subject+Loca- snake-anthill
tive hole
paal maatu Object+Subject milk-cow
paal m«ukam Figurative milk-face
puli-p—pal Dative4-Subject tiger-tooth

puli-p-paayccal Figurative tiger-leap

pul puugtuka] Coordinate grass-root

Compound (+plural)
punuku-p- Object+Subject punuku-cat
puunai

perun kooyil  Adverb+Subject big-temple

pecccu malai  Figurative speech-rain
(Type 1II) -

‘pommai ceytal Object+Cog. . -doll-doing
Object

¢ pig-like face”*
‘‘grand father’s
property’’

‘‘snake hole'’

““milch cow’’
‘‘milk-like face’’

*‘the tooth of the
tiger”’

‘‘leap like a tiger”’

‘egrass and roots’’

‘“‘punuku cat’

- “big- temple"’

‘‘rain-like
speech’’

“‘doll making”



pootu iﬁan

matta arici

mag pommai
matiya ugpavu

mayil aata
turai

mara-p-pattai
mara-p-petti

malai (y) aatu

mallikai-p-puu

malai-k-kaalam

malai-k-kuri

malai-t-tappiir.

maati viitu.

maa maram

< = .{'.‘., R e
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Ver‘b-lsOb]ect-ﬁ to d‘ump-m“a
(Predicate)

Adverb+Subject bad-rice

Instrument+Ob- clay-doll
ject

Temporal 4+Ob- noon-meal(s)'. i

ject

Multinominal  peacock-dance-

(Type I1) shore

»

Ablative+Ob- tree=bark
ject

Instrumental4+ wood-box
- Object

Locative+Sub- mountain goat
ject

Specific+Gene- jasmine-flower
ric

Subject+Tem- rain-season
poral

Ob_]éct-}-Subject rain-sign
cause+Subject rain—-water

Sociative4-Sub- upstairs— .
ject house

Specific+Gene- mango-tree -
ric AU

| "’dﬁﬁxpéd 'mud®

“‘rice of bad
quality’’

| »

‘‘clay doll”’

“‘noon meal(s)’®

«‘the shore
where peacock.
dances’™

«‘bark of the

.. tree”’

; |
sswooden box’’

‘“‘mountain ram’’

«sjasmine flower’’

‘srainy season’’

srain sign’”
“rain water®’

“the house with
upstairs’’

“mango’ tree"’



- maampala-ce - Multinominal

caaru

maalai vakuppu Temporal +
Object

mittaay-k-katai Object +

Locative

muka matiyam Figurative
(Type I1)

mugi tiruttal Object + cog-

Object

mu;;ai-y-=botu Dative +

Subject
muatiriek- - Idiomatic
kottai
mullai-c- Figurative
cirippu
muuskil Figurative
kaluttu

‘meeni minukki Object 4+ Verb

meenu minukki + (Subject) i

yaanai—-k- Dative + Sub :

kempu ject

- raca  vaali Purposive +

Object

<

mapgo fruit -
juice

‘“mango juice’’

evening —class **evening class®’

Sweet meat— ¢‘sweet meat

shop shop”’

Face - moon “moon - like

face”

hair - correc.
ting

“hair dressing’’

egg — shell “egg = shell**

cashew nut “a person who
rushes out to

speak first®®

jasmine - “smile like the
smile jasmine flower*’
bamboo-neck ‘““neck like the

bamboo**

body - one who ‘¢a showy woman’’

decorates

elephant - “the tusk of

tusk the elephant*’

pepper-water ‘“pepper-water
bucket*’

buckgte can



raa-’b%é%fi :

vata perus-
koébyil

varu viruptu

~ Locative £ Verb night - one’

(Subject) i - who sings

Multinominal north-big =
(Type II) Temple

Predicate Verb coming - guest
+ Subject

varai-{-too} Flgurative bamboo -
shoulder
valai-p-paniyan Figurative net - banian

valleluttu

varu kagalai -

vaalai-t-

toottam

vaalkkai-c-

cakkaram

vaan malaj

vicizi vaalai

vitutalai gaaj

Adverb + Object hard - sound

Verb(Predicate) to roast 4
+ Object ground-nut

Object + Loca- banana - grove

tive
Figurative life - wheel
(Type 1I)
Ablative 4 sky - rain(s)
Subject
Figurative fan - banana

(leaf)

Object 4 Tem— release - day

2

" “one -who sings -

in the night®®"

~«the big temple:

jn the north®’

s.coming guests®

“shouider like

the bamboo®®

“net-shaped

banian”
‘‘hard sound®’

“roasted ground

- nut”

‘“banana grove”

sswheel - like

life”

“rain(s) from
the sky”

“fan—like ‘banana
(leaf)

“Independence
day”



. ~?Nm
ol .

vilaiyaattu Object +  .play-ground ‘‘play ground”

maitaanam Locative -

viraivu vagti = Adverb + speed —.vehicle ¢‘speedy wehicle’’
Object

vir puruvamr Figurative bow = eye-brow <*bow-like-eye

brow’’
viitgu-p- ' Sociative + release —attach- “desire toward
parru Subject ment mooksa or

.release fram the
world’’

vefikaaya-t-tool Dative + onion - skin * «“onion skin’’
Subject

vellari-p-palam Multinominal = white-line-fruit <¢*water melon’’

veyyil ’g'eeram ‘Subject + sunshine-time ‘‘sunshine time’’
Temporal

veyyil kaalam Subject + sunshine — time “summer”
Temporal . period

veeppan kucci Ablative 4 neem - stick “stick from the
Obfect neem (tree)’’

veelai-t-ton-  Cause + Subject work — trouble <“*worry due to

taravu work"’
veela-k-karumpu Specific4 veelam - sugar- ‘‘a variety of
Generic cane = sugar.cane’’ or a

. “kind .of . stalk*
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 APPENDIX

Treatment of compounds by trad:t:onal Tamrl gramma -
rians and commentators.

In this section a critical evaluation of the treatment
of compounds by the Tamil grammarians and commentators is
attempted. In the first section Tolkaappiyar’s treatment of
compounds is dealt with. In the second section various views
on compdunding expressed by the commentators on lekaap-

piyam are dealt with. In the thirdsection Pavaninti’s views
-on compounding is explained.

1. Tolkaappiyar's treatment of compounds.

Tolkaappiyam is the earliest wotk now extant in Tamil.
The author cf this famous,K grammatical treatise .is called
Tolkaappiyar, who belongs 1o third century B.C.* This
grammar consists of three parts viz.. (1) cluttatikaaram—

the chapter on phonology and sandhi, (2) collatikaaram
the chapter on poetics and syntax and (3) porulitikaaram —

the chapter on morphology and prosody. Compounds are discussed
by him mainly in the second part though soms: stray ideas
are also found in the first chapter. Ia Cbollatikaaram we
find suutras referring to the compounds given in the last
chapter which goesby thie name ecca-v-iyal ‘‘residual chapter”

What could not be discussed in other chapters are all

treated here. Hence the name.

“1. A History of Tamil Language, Dr,T.P, Meenakshisundaran.
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7.7. Number of compounds

First he gives the number of compounds “as six Viz.,
(1) veerrumai-t-tokai ‘‘casal compound’’, (2) uvama-t-tokai
ssccompound cf comparison’’, (3) vinai-y-in-tokai “verbgl
compound’’, (4) pappin tokai ‘!‘compound of quality’”. (5)
ummi-t-tokai ‘‘compound involving 'um,” i,e, ¢coordinate

compound’’ and (6) anmoli-t-tokai ‘“bahuvriihi compouad’’ .
(T,C.406)

7.2. Interpretation of compounds

7.21. Casal compound

" From the next suutra onwards he proceeds to explain
these compounds. T.C.407 explains the casal compound as
“the casal compound is as that of casal.”” This means that
the structure of casal compound is that of the casal phrase.
AI't should be pointed out here that Tolkaappiyar while dis-
cussing the different case systems points out to several
phrase structures invoiving casal suffixes. These explanations;
could ve taken very well as dealing with thé underlying
phrase structures. By saying that the casal compounds are

as that of the casal phrares Tolkaappiyar has clearly
recognised the similarity of the grammatical relationship
found between the members of the compound and its under-

lying phrase structure. This is very singnificant. While
discussing the nominal compounds we have pointed out thatu
according to the transformational theory ofcompounding the
constituents of the surface level. compounds really mirror
the syntactic rela‘tionshipof the underlying structures. Tol-
kaappiyar’s observation is also more or less same. However

Vhe does. not -deal with :the.derivational processes from _the



admits deletion in the formation of compounds.. But. however
there is mo explicit statement regarding the formation of
compounds made by him

7.22. Compounds involving comparison.

In T.C.408 he refers to the compound involving com-
parison and explains it as like that of comparative construction.
Here again the similarity of relationship found between the
underlying phrase involving comparison and the surface level
compound is pointed out., The concept of comparison is fully
elaborated later in the third part i.e., porujatikaaram  in
Tolkaappiyam where the types of comparison, the particles
of: .compacison are all fully explained.

1.23. Verbal compound

In T.C.409 he explains the verbal compouhd‘ saying
that it will be explained with tense. This neceds some explana-
tion. For example the compound kolyaanai °‘killing elephamnt’’

contains two members viz,, kol. the verb root meaning ‘to kill’

and yaanai the noun meaning ‘‘the elephant”. When this is

expanded this is always ‘done by adding the temase concept:
Soﬁx_l yaanai will be expanded accordingly as any one of

the following:

(1) kollum yaanai - *‘theelephant which will kill/kills**
(2) konra yaansi — ¢the elephant which kijled’’ »
- (3) kolkira yaanai- *‘the elephant which kills’’

(3) is really another variation of (l)..contains a finite form
- which is: non=past wkereas (3) shows only the present.
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7. 24. Compounds of ‘quality = o

T.C. 410 deals with compounds of quality. Tolkaap-
piyar makes a sub—classification of this type of compounds
into four based on the meanings of the first member of the
compounds. Tn this suutra he gives the underlying phrase
structure itself .and explains the sub-types. The uaderlying
;'t;fuc':ture given i)y him isvvivz., innagu itu “su_ch and such is
this’’. This is actually representing Np+Np type sentence in
Tamil. The four sub-classifications made by him are as follows:
(1) that which dentotes the colour - e.g. karuakutirai ‘‘block

horse’® which is derived form the sentence kutirai Kkariyatu

““the horse is black*’, (2). that which denotes from - e.g.
vatta-p-palakai *‘a round plank’’ « palakai vattam aakivatu

“‘the plank is round’’ (3) that which denotes measurement -e.g.,
kurus kool ‘‘short stick’; and (4) that which denotes the

taste -¢ g. tiinkarumpu ‘‘sweet sugarcane’* <karumpu tiiviyatu

‘‘the sugar-cane is sweet’’. According to Tolkaappiyar all
compounds which have attribute denoting quality etc., should
be classified under this type on the basis of the sub-type
shown above.

1.25. Coordinate compounds

The compounds involving coordinate construction are
dealt with in T.C411. He classifies them under six types viz.,
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() compounds which have two nouns, (2) those =which*have
many nouns, (3) those which have nouns denoting measure-
ment as their members, (4) those which have nouns formed

from numerals as their members, (5) those which have nouns

d.end__ting

members.

(1)
(2)
- (8)

(4)

(5

(6)

weights and (6) those which have numerals as their
The following -are the examples for the above types,

Ka‘pilaparagar“Kapilar and Paranar” derived fxfom

Kapilarum Paraparum.

Puli Vil keptai *“ Tiger, bow and fish’’-derived from
Puliyum Villum [kepdaiyum.

‘tuupi-p-patakku *‘tuupi and  patakku (measure%

ments)’’ derived from tuupi-y-um patakkum,

Patinaivar *‘fifteen persons®’ derived from patinm=rum

arvarum,

poti-y—arai ‘half totai (weight)’’ derived from

“toti-y-um arai-um ’

patinonru ‘’eleven‘’  (oumeral) derived from

pattum onpum

He makes an important observation regarding the coordi-
nate compounds.in T.C 415, He says that the coordinate com

plural ending. In our discussion

on coordinate compounds,

‘W.e have pointed out this pzculiarity aad explained that in
this respect it is .different from other types of compounds.
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1:26. Bahuvrithl compounds

A5

The sixth type ‘of compound to be discussed is the
anmoli-t-tokai or bihuvriihi compound. In T.C.412 Tol=
kappiyar explains the formation of this compound. This is
not really a separate type of compound but derived from
the followmg three compounds viz., (1) panpu-;-—tokal” com-

pound of quality’’. (2) ummai-t-tokai coordlnate compound,

(8) veerrumai-t-tokai *‘casal compound’’. However, he omits
the other .two types viz., vinai-t-tokai and uvamai-t-tokai

No reasons were given for the omission of these ‘two.
However the later .grammarians cspecnally Pavanpanti-(the

author of Nannuul of the 13th Century A.D,) do iinculde
these two.also as basis for the formation of anmolist<tokai,

following Ilampuurapar, the first known commentator on
Tolkaapplyam who himself probably follows Avinayanaar, a
9th century A.D. grammarian. The ph ase anmoll-' needs
some explanation here, anmoli slmply means ‘~the word that is
not” and anm011 t-tokai means ‘‘the compound whc:e the- head
WO;d is not present’. To explain this in terms .of trans—
formational generative grammar that we have to presume
that the head word which is not prespht in the
surface structure is found in the undcr-lying phrase
and. is Adf!ffﬁdw!f‘ the derivational precess. = Besides the
second member of the compound itself is derived from an
underlying sentence which in turn is a constituent sentence.
For example ve|laatai‘‘the ‘woman ‘who wears a white saree’”
Here the word ‘deaoting ‘‘woman’’ is not present in the sur-
face structure. The wunderlyiag phrase structure for this
compound will be.orutti- aataiyai utuuqki;aa] ‘“‘someone
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(woman) wears a satee’’, The attribute yvel -has.te_be deri~

ved from another sentence aatai vellaiyaaka irukki_xa;u'

““the cloth is white’'’. These two are combined and the
phrase orutti vellaataiyai uguttukiraal = vellaagaiyaiututtukira
orutti = vellaatai - ‘ =

As already pointed out Tolkaappiyar does not deal
with the derivational processes of these compounds. The ex-
ample for other types are as follows: bahuvriihi compound
based on (1) ummai-t-tokai ‘‘coordinate compound’’ . takara
fiaalal ‘‘she who has applied fragrant brilliantini ('to her hair)
derived from the phrase takaramum fiaalalum and (2) based

on veerrumai-t—tokai ‘casal compound’: porraali ‘“she who
has worn sacred thread made of gold’’, derived from the phrase
ponnaalaaya taali ‘‘the sacred thread made out of gold’’.

Thc ncxt suutra (T.C.413) deals with the semantic as-
pects of these compounds. According to this suutra the
primary meaning of the compound may be in the first mem-
ber of the compound, or in the second member of the ‘compound
or on both or -elsewhere. The examplcs given by the
Commentator Ijampuurapar- are given below, ‘

Primary meaning in the first member: veenkai-p—puu *’veen-

kai flower"*

e second. ” : aaramaalai *“* garland

PR

5 of aar‘’ (This example :
was - given by 0
' Naccinaarkkiniyar) -
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both the wordss - uvaa-p-paginaéinku |’
' *sfifteenth Jday of the
i moon*’
.Elsewhere (i.e.. - all: bahuvriihi coms=
other than the pounds will come ‘
two members) under this

Next comes an important suutra (T.Ci414) which ex-
plains that all comipounds function as single words. This is
an observation from the syntactic point of view. There is a
suutra (T.C.68 ) in Veerrumai-y-iyal = “chapter -on case
system’’ which explains that even nominal compounds (pey-
arin-aakiyatokai) will take the six types of predicates en-—
umerated and explained in the previous suutra. It also sugg-
ests that all nominal compounds will function as subject
also. By explaining this Tolkaappiyar points out that com-
pounds are substitutablé in the piece of single nouns. This
view is strengthened by his statement given above that all

compounds function as single units.

Besides we also find Tolkaappiyar explaining ;::ompounds
either by giving both the members of by giving the sub
categorial features of the members of thecompounds. These

‘instances are given below.
By giving both tha members of the compound.

(1) aapmaiytuatta makanen kijavi ““the word were makan
(T.C. 160) follows the word aan’’
o b e B i.e. aapmakan °‘‘a ‘male*®
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(2) pepmai-y-atutta maka] en kijavi *‘the word where makal
(T.C. 160) follows pen.”* ie.*
pepmaka} ‘‘& girl”’

By giving thé sub categorical features of the mambsrs
of the compound.

(1) atai-p-peyar ‘“‘noun denoting possesion’’(T:G. 162)
‘e.g, peeruur kilaan ‘’the lord of Peeruur’

(2) palloor—k-kuritta cinai nilai-p-peyar ‘‘the noun denoting

epicene plural when one of the words will denote a

-limb*" e.g. perunkaalar ‘‘big legged people’’ (T.C. 162)
(See alse
suutras

166 and 171)

2. Commentator's views on compounding

2.1. Tlampuurapar

One can usefully discuss the views expressed by the
commentators on Tolkaappiyam. The first known commentator
on Tolkaappiyam is called IjJampuuragar, a Jain monk, who
belonged to twelfth century A.D. Thus we get a commentator
explaining the suutras of Tolkaappiyam nearly after fifteen
centuries. It is quite natural that in several places he could
not explain fully well His views on compounds could be brought
under two broad ‘heads viz., (1) che formatlon of compounds
and (2) the interpretation of compouuds.

2.1.1. Formation of compounds

First of all he describes compounds as one of the three
types of the coming together, or grouping of words. Accord-
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ing to him when any two words come together they occur:
(1) as compounds or (2) in coordinate construction or
(3) in subject-predicate relation. (T.C.1-Commentary).

In Tamil generally the compounds are formed out of noun
and noun or noun and verb. nilam 4 katantaan, ‘she who

crossed the land’’ is a compound of noun+4verb. But Ceena-
avaraiyar (the next great commentator on Tolkappiyam whos®
views are elaborately discussed in the next section) holds that
this however is not technically a compound. Others however
hold that it can occur technically as a compound and behave

like a noun taking case signs and recurring as subject and
predicate in Tamil.

According to Ilampuurangsr some will take the combi-
nation of a verb ard a noun also as a compound (T. C. 68~
commentary). His conclusion is based on his view of

‘vinai-t-tokai which according to him consists peyar eccam

‘relative participle’ + noun. Ceenaavaraiyar holds that
vinai-t-tokai “is a combination of the verb root+noun where

the verb root denotes when it is not in the irﬂperative
mood. as usual a verbal noun but which here because of
the force of the compound denotes tense. According to him :
there is only verbal noun+noun. He denies that there is any
peyar eccam, Neccinaarkkiniyar (another commentator on

| olkaappiyam who has also written critical, scholarly
commentaries on cankam as well as post.cankam works) it is
true,’ holds that there is a peyar eccam but the form s
not that of peyar eccam though the meaning of peyar eccam
- is there. According to him at the deep. structure level, if
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one may use the ‘term, there is the’ prcdxcate ‘verb ‘which
-however by transformation becomes the adjunct where that
verb becomes . a deverbalised mnoun |or partlclple noun
(i.e. vinaiyaal apaiyum peyar). Therefore jjthere is only
participial noun+4noun. However, this has the meaning
of a peyar eccam; it is because it is an attribute, ive.; the
balticipia]_ noun is transformed into a peyar eccam whereafter
;he tense signs are also deleted. Therefore, all others except
Ilampuuranar hold that vinai-t-tokai is noun+noun. Perhap’s.
even Ilampuuragar is talking of the resulting meaning rather

than the form. The distinction between vinai-t- -tokai and

pang-.;-.;okai is that in the former the first part is'a ver—

hal root and it is a noun root im the latter. He nmay be
referrlng to it. But because of the cryptic language one
cannot be sure,

2 21711, Deletions

Ilampuuranar has clearly recognised the relationship
between the compounds and their corresponding phrases and
admits that there are deletions in the process of the deri-
vation of the compounds. Deletion includes the deletion of
not only the suffixes, enclitics sh'owing the relavant gram-
matical relationship but also other words that occur in the
(underlying) phrase according:- to him. For example the casal

compound kutirai—t-teer, ‘“the chariot drawn by the horse”’

is derived from the (under.lying) phrase kutirai-y-aar puug-

tappatta teer ‘‘the chariot tied with the horse'’. Here in:

the derivational process not only the insfrumental case suf-
fix -aal is deleted but also the words - punttappatta (T.C.-
79- commentary). : ‘
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2.1.72. Other viewé on compaunding‘

He also points out other views regarding this deletibn
under T.C.407. He says that there are some people who
do not agree with this view of the deletion of case suffixes.
According to them the nouns combine to become a compound
without the casal suffixes and by the fact of compounding
they express the relevant grammatical relationship. There is
another group of people who do not agree with this view.
Ilampuuragpar however does not explain further this latter view.
Ceenaavaraiyar is of the former view. (A detailed discussion
on: this could be seen in the next section)

2.1 2. Interpretation of compounds

2.1.21. Casal compounds

: Casal compounds express the meaning as like they express
while there were casal suffixes.In the formation of com-
pounds the casal suffixes will be deleted. (T.C.407- com-
metnary.) e

2.1.22. Conpounds involving comparison

Ilampuuragar raises an interesting question as to how to
treat the compounds which involve comparison This type
of compound when expanded contains not only the Particle of
comparison but also the accusative case suffix. Foriexample,
Ilampuuragar gives the compound tutinatu ““the waist (of a girl)
like a kettle.drum”. Here the shape of the wais.t is compar‘ed
to the shape of the kettle-drum. The expanded (or underlying)
_phrase is w;i—y?gjgkkum gate ‘‘the waist will -be like the




kettle-drum”, Here arises a problem whether to call this as
a casal compound (because it is expanded wnth ‘the case suffix)
or as a compound of comparison (because it is expanded with
the partlcle of comparuon - okkum) The conclusion is though
the compound is arrived at after the deletion of both the
casal sufflx and the comparatlve partlcle the intended mepmng
of the native speaker is comparison only and hence it should
be called only as a compound of companson (T.C., 408
commen‘tary) Cecnaavaraxyar points out that many partlcles
of comparison llke anna are not preceded by a noun takmg

the accusative case sign and therefore in all such cases

there cannot be any casal relation but only a. .relationship

of comparison.

But Naccinaarkkiniyar rightly coantradicts this ‘ conclu -
sion. Since all the particles of comparison behave like eccam
becoming lhereby the predlcate of an object. According to
him there is the casal relatlon, however thereafter there is
the comparlson or the relation of comparlson whxch fact sets

‘apart these kinds of compounds

2.17.23. Vinai-t-tokai.

Since the views of Ilampuuragpar have already been
discussed (see section 2.1.1) they have not been repeated
here. However it should be poiated out that Ilampuuragparspeaks
of partical deletion in. the verb in the formation of the
compound. For  example in the compound kel yaannai :
+*killing elephant” only kol is retained and the. suffix-um
(in kollum-the source verb) is d'eleted;



. 2.7.24. panpu-t-tokai (compounds with attributes of
quality). ‘ -

While forming this compound ‘Ijampuuragpar argues that
whilst one portion of the attributive word (i.e. the first
member of the compound) is retained and the other portion
is deleted. (T.C.410 - commentary.) The example given by

him is karuakutirai ‘“black horse’” which is expanded sas

kariyatu kutirai. When the compound is formed from this

phrase the suffix -atu is deleted in the word kariyatu and

only kar (um) is retained. Hence the name pappu-t-tokai

‘‘compound of quality’’.

2.1.25. Compounds  inv olving coordinate construction;

His observation on the funcuonnng of the coordmate
type of conroxnds at 1l"e syntactic level s noteworthy. He
observes (T.C.415-commentary) that if the proper names viz..
Kapilan and Parapan are combined td make acompound_ viz -
Kapila Paranan because of its ending -n (which is singular)
it should take only a singular suffix in the finite verb. This
is ungrammatical. He points.out.herex that is why Tolkaa-
ppiyar has explained that this type of compound will alwass
have a plural suffix. Accordingly the compound also should
hove a plural marker,, (i.e., it will become Kalila Paragar).
Ilampuuragar rightly explains here that the predication is
based on both the constituents of the compound Thisisin

accordance with the transforma tional theory of coordination.

.2.1.26 anmoli-t-tokai.

‘Here Ilampuuragar speaks about the intonation pattern.-

S e+t PN
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-of the .compound. Since . this ~type of “compounds ‘will' ot
have the head word of the deeper structure in the surface
level Ilampuuragar points out that this compound will be
pronounced with falling intonation (paguttal oocai is the
phrase used>by him) so that the emphasis will not be either
_on the first member or the second member of the compound
but on the missing noua. (T.C. 412 conmeatary,)

Tolkaappiyar has explained that this anmoii t—tokai is
formed on the basis. of. casal ccmpound, compound of qral.ty
and coordmate compounds only. However Ilampuuragar points
out that even on the basis of the other two compound g
viz,. compound of comparison and vinai-t-tokai, anomli-t-
: tokai could be formed. Probably Ijampuurapar follows here
the views of Avinayanaar, a Jain grammarian whose work is
not available in full form. (Some of his suutras are quoted
by the commentators. With reference to the formation of

‘anmoll—;-;okal see his suutra quoted by Naccmaarkklmyar
under TC 418y - ; |

- 2.1.27 Emphasis of meaning.

Under T:.C.413 he discusses the emphasis of  me-
anipg among the eonstituents of the compound. Two types of em
phasis:are noted by him viz., [1] that which takes a predicate is
importatnt and (2) that which is specified is also important-
For type (1) the example given is: veenkai- p-puu,  “veenkai

flower”. Here a question arises as to where does the
the emphasis lie in the compound. When a . suitable verb
is added to this the emphasis is revealed and understood.

In the sentence veefkai-p=puu garitu “the veeakai flower is



fragrant®, because of the werb yuritu“is fragrant®<we under

stand that only thesecond memher bf the compound is emphasi-
sed, because ‘fragrance’ is' associated ‘only with the “flower)
i.e.,, puu and not ‘with the tree called veenkai. For tYP’e @)
he gives the example vel]aatat. The literal meanmg of thls

compound is “white dress”. But when a verb llke ~Van;aal is
added to this compound we understand that the compound is
not referring to the white dress but to a womam who .is
wearing that. Here the emphasis is not on the words vellai
and _aL;a_n- but to the person. The word denoting this person

is deleted at the surface level. We find that this kind ‘of

explanation with reference to the emphasns of meaning ‘is
also given by Sanskrit grammarians, :

2 2. Ceenaavaraiyar

The next great commentator on Tolkaappiyam is called
Ceenaavaraiyar. He is'a student of: logic and'a great sé¢holar
in both Tamil and Sanskrit. The influence of Sanskritic
ideas on him could be seen almost on every page. ! am not
attempting here to bring out the impact of Sanskrit on him.
That will form a separate‘ study. Of all the commentators
he has discussed more on the theories of compounding
and the interpretation of compoutrds . Since the other comment-
ators viz , the Naccinaarkkiniyar, Teyvaccilaiyaar, and Kallaatar -
follow either Ijampuurapar or Ceenaavaraiyar. 1 have not
discussed their ideas separately. .

As already pointed out Ceenaavaraiyar follows the
view according to which deletion of the suffixes is not
criterion for compound formation, I shall present below the .
views of Ceenaavaraiyar on compounding in-a summary way/ -



(3

R

2.2.7. Thecriea of compgunding . - @ iwd & o0
= . 2 F g S ,T. A0 it C oy ply GogEs
RE Ceeqqavnr:yar poiats out two dxffcreggtheo;les on' cQm-—

poundmg under T.C.412. Accordmg to, him thgre are two
groups for scholars amongﬁwhlch one group. wxll say that
the compounds are formed because ofjthe deletlon of the case
suffix or the particlé of- uomﬁanson or the partlclc -um “(used
in cdordidate constfuctloﬂ) or the suffix’ of the f:mte verb
or the suffix of the noun denoting quallty 4 Tﬁe other
group will ‘siy  that’ two < or more Words 'combine
together without any pause or hiitus and' bédom€ a wellkuit’
unit expressing the relevant meaning..Ceenaavaraiyar accepts
this _f‘llg,gp[,_.dvie.yv. He points out thag-ia examplesylike vegla-k,

-karumpu “a kind of stalkih-sand-:!'_lggzjgl_p_a‘gﬂ_-;‘-‘p-ig” (here both:

nouns refer to ““pig”) no suffix is deleted but still they fun-

ciion as compound nouns. Further he afgités that“thisis the.
view of Tolkaappiyar also. The words compounded behave
like one.word. But Ceenaavaraigar ipgints outi‘thiatithere may

‘be phrages.which:m1y as cambination of:wordsactias 00g gram -

matical .unit. . Therefore; he emphasises in addition the fact

that there is:no pause betweef thes - words w-hen'-. alane Qne ¢
can speak -of..a compound technically - (cf. ;T:olkaa,ppiyan;
suutra: gllaat-tokai-y-nm oru, col nagaiya “all compounds be-

have likg .one word.” He further points-out that in compounds y

like irupeyarottu-p-panpu-t~tokai,like: keelar panti no. word

is deleted- and argues. '.therafo:&athaitq't_alk,;iyng thre delation of
suffixes etct, as the criterion for - therformatipn of eompound..

is unacceptable. Instead the member+.of: the éompounds.them- .

selves express by the fact of the compoundmg“ theﬁmeanmgs

of case suffixes,etc. (T.C.t}2-comm entary)., Thls is something

like the  argument that in thg, English examp,lc,f._bla,g:k -board’_
no suffix is. deleted and. by, .virtue of their coming-,together
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Here ™bne 7 c6uld = feéel” the idiomaticiiii-sénse - thi€
tompodnd = has ° develcped dn ruisxtourse vloef  times
Pro’ba’hly Ceetiyavaraiyar is aceepting- mthese - ¢ompounds
which undeiWenta semantic shift like this as real comfpounds
in "Tamil afo we get'sudh eamples like Cempoottu “a kind?* bf
Brrd” Here thé" attriz‘t’iu‘te""?ﬁefh“'“*“‘i"‘ed‘g %js hot used as a
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restnct:ﬂve attnbute but ouly as a descnptrve att.nbute Thré
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is not referrmg simply to a red coloured “bird’ but aparti—

=3 1 PR i TE ey
cular specres of brrds by the force of the compouncf As
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such this has developed a kind of idiomatic meaning
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22171. Naccinaarkkiniyar's view.
R L R R G I T S R U i Sres i ieel e R
i e bRl Hiser BB O iy a0 AT et Wy Eny

a

“NEtéindarkkiniyat” coming affer ‘(&énaavaraiyar refines’
the opposité thedry so fas fo AnsWer Ceentiavaraiyat”s’ objec—-
fions, H& holds ikt i #11' KindS of 'cbifiounds ’thére is
delctiofsionefor “mord” siffixes, ™ “¢énclitics,’’ words '(TSCi-’llz;f
commentary~’ "The”de’l%‘t’iod 8f case’ sighsi entlftfc -uim, a:nd‘

r

suffixes in vinai- t—tokal and panpu E—;ok;u and words in
anmofl t- tol'(ar are aa}mltted by both But ln what are called ’
iru pevar ‘oﬁtu-p panpu ‘¢ tok4i (eg caaran— P- 5aam§u).

PR i Qi A i CILB o X |
Ceenaavarar?ar pomts_ out that there 1s not any morpheme

T ) g Ay aeig d
'o;}word deleted Naccmaarlglgpnyar po,mts out that eveu,
here there 1s the morph aak ya yghrgh comes m} between
the two words pf such compounds, to show that these wor;ls
and ln t;te relatronshlp of the determlner and ,the. deter-.
g S DT T s s T
mmecf (T C 4l2 - commentary) : Ceenaavar,alyar inter?rets the .
BL P T iR T e [ e T T o & ey
word ‘toky' found in , Tolkasppiysm, 412 ps fo, mean, o,
ozeur as - compasal”  whilst —others will interpret jit, to

vt e el



mean ‘“when a-morpheme.or word is deloted”. 1In. *vagta-p
palakai’ *“round plank” Naccinaarkkiniyar points oqut that
there is only the: deletion of ‘the final-m in the first word
vattam which becomes vatta and it is curious that he holds
even this sandhi deletion is a deletion in a compound (T.C.
416-Commentary). Unless we take it to mean . that in  this
way, the two words become a well-knit, pauseless unit, it is
difficult to follow him, Even according to his theory in this
instance also, there is the deietion of aaklyo ~which he has
said denotes the relationship of the determiner and ‘the
determined between the two words of 1 compound.

2.2,2. Interpretation of Compounds-general.

The theory of compounding as explained above contains
the theory of Interpreting compounds as well. A compound
behaves like one word-a noun. Compound formation. is like
morphological formation-more so in an agglutinative language
like Tamil. If apalysed, the words of the compounds are
not always immediate constituents though forming one consti-
tute. 'Tolkaapiyar: (suutra 83) -is considered to have explained
how compounds give there meaning. There is specific mention
only of the casal compounds but .it is taken to apply to all
compounds in general. If one may use the conception of

deep structure and surface structure, the meaning structure
being the deep structure, Tolkaappiyar may be taken to
have .descrioed each compound in terms of a res@gct:ve

deep structure. The casal compound is that which is of the
nature of a casal phrase structure ViZi, Noun + Case
sign + Predicate. Similarly the other compounds are det’med
In a casal compound there are only two nouns - the sign is
not there; nbr is the predicate, Tolkaappnyar in the suutra
mentioned’ (88) states‘that there is no one ‘udiform semantic
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~ formula. All the meaningful words required for understanding
the compouliri_d. nucessarily within the context of the sentenee -
. come in the  meaning structure. Commentators like
Tlampuurapar, and Naccinaarkkiniyar explain that - these
words may have td be supplied in between the words or at
the end. In anmoli-t-tokai words are added at the end of
the compound. In others, the words are added in between
the words. If the casal compound is of the nature of casal
phrase structure and so on, one must go back to the fully
formed casal structure semtence, which gets embedded in a
nominalised form in a matrix sentence. This is hinted. But
we are not told all the steps of the transformation like
when the case sign is deleted, when the predicate is deleted,
what forms and transpositions the. predicates under go. ete.,
There is omly a blanket projection rule that all Wgrds
required for understanding the compound are suggested to
the listener and are therefore mnecessarily implied by the
speakers, But as hinted above, the definition of each
- compound refers in a way to the original deep structure.

It is for us to work out the transformations.

Even as words get compounded-into compounds, compoun‘ds
\beh»aving like words in their turn become compopgdéd into
compcunds. Take for instance pavaja vaay-p-peer amar-k-kap
porroti There is po};;oti ‘,‘the damsel of the bangles made
of gold’, an anmoli-t-tokai formed from the veerrumai-t-tokai
“ which is the head here. Pavaja wvaay is a caompound of

comparison. peer amar-k-kap is resolved into (1) peer kap;

(2) amar-k-kap: the f,i;,st is a pappu-t-tokai; the second a

- vinai-t-tokai. pavala vaay as ome unit and peer amar-k-kanp

-as another unit and pogroti as a third unit from: one .coondi-
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pate construction. There is the conjunctive -um preceded by
the case sign -ai and succedzd by the prcdicate word ‘utaiya.’

The whole becomes one unit cnd takes the word ‘damsel’
at the end and behaves like one noun.

When foing back to the original structure from which
by transformation, the compound is arrived at, one may find
that at the deeper level there are sometimes non—idiomatic
usages found. Idiomatic usages etz., are constraints at the
surface lével which varying from language to language filters,
in different ways, the words formed at the deever level.
- These being language particular should not be applied to the

deeper structure which is language universal.

One such point is raised in the courss of the controversy
_abous the theory of compounds, Ceenaavaraiyar holds that
it is only for the puspose of understanding the compound
one brings in the words not in the compound; but that those
words were not there originally, to be deletel later, the
meaning being suggested not by deletion but by the very
force of compounding (T.C.416 - Commentary). Of course,
one has to guard against .the implication thit the conmzn -
tators had the same views about the deep structure, surface
structure and transformation as we have now, whenever we
‘use these for explaining the views of those ancient commen-
tators in moyrden terms. They are however aware of Mtrhe
formal compound level and the meaning level. The meaning

level is brought in separately only for the purpose oj

‘understanding the compound from an analytical point of
view and this does not exist as a prior level in reality.
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This is Ceenaavaraiyar’s contention. But the ‘othér commen~
tators hold that there is a meaning level which is also a
 phrase level and the compound arises by deletion (transfor-—
mation). They do not specit.‘iAcally mention transposition. In
vinai-t-tokai, Naccinaarkkiniyar speaks of the first word -
a root - being really a participial noun having the force of
a relative particiﬁlé as elseWixexe (T.C. 415 commeﬁtary).
Caattan, Kariyao ‘Caattan’ is black may occur a3 kariyan Cattan
“the dark Caattan and then it‘may be taken as standing for
kariya Caattan, “the dark Caattan”. This kind of transpo-
sition of words is there in the old grammar, though not
explained in terms of transformation. But it is significant
that Naccinaarkkiniyar and others do ﬁot spe.cifivcal;ly point
out this in their explanation of 'compounds.' C'ee;_laavarai-
yar to justify his’p-osi‘ti'o‘n, refers to a suutra in Tolkagppiyvam
(suutra 94) where it is 'said in the expansién of a compound
denoting kinship consisting of a noun in the hﬁman category
and a kinship term - Cattan makan, *“son of Cattan” the
genitive case sign-atu is lost and instead -ku comes
in. Ceenaavaraiyar’s point is that this ketutal or loss is a
figurctive usage. —atu being ungrmmatical even at that stage
could not have been there to be changed into -ku. What is
meant is that latter for explanatory purpose it is assumed
-and _replaced by -ku. Therefore what he calls theée explana-—
tory stage cannot be prior to the compounding stage, He
also points out that there are certain compounds which are
considered by Tolkaappiyar himseif as composnds which can-
not be separated in specific terms and which should be
taken as a kind of maruuu - a kind of telescoping of words.
-For instance, in the vinai-t-tokai the tirst word, the root
and a verbal noun may mean any one of three tenses. For
instan‘cﬁ_ko} yoanai may be kollum yaanai or konga yaanai;
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_.if so. how -to speifically separate: them as two words. " This
i8 p“ointed"out by (.‘ecn‘aavara'iyar that it is at the exp’iana-
- tory stage the words could be specifi'c'ally split and not ear-
lier. Ceenaavaraiyar refers to the analysis of a word into
words for purposes of explanation even by Sanskrit gramm-

arians. eg. vantaan = varutalai.c-ceytaan.

Naccinaarkkiniyar points out that Ceenaavaaiyar has
_mlssed the force of the words ‘keta’, .“lost” wused by
Tolkaapplyar With reference to the case signs-atu, for
instance in a phrase Caattanatu, ketutal must refer to a
prikor stage. That is what we will call the deeper level.
._When it 1s transformed into these surface level the idiomatic
_constraipts come into play when-atu is lost and ‘replaced. by
.=ku whenever the gemtlve case sign is attached to the nouns
in the human category.

- The compounds are exocentric or endocentric. Exocen-
tric is anmoli-t-tokai. The endocentric are either subordi-
nate or coordinate. 1n subordinate construction there will
be only binary division-the unit being split into two, each
of which can be split into two and so on.  But in the
coordinate construction there can be multinary division-more
than two units are conjoined. This distinction is in the mind
of Tolkaappiyar; and the commentators point out this under
ummai- t-tokai. In other compounds even though there may be
more than two words,they have to be reduced to two units, the
attribute and the head. But in coordinate compound there
can be more than two units conjoined. At the compounding
level the singular ending is lost in the case of preceding words
and the singular ending is replaced by plural -ending in the
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case of the last word. Kapilan um Paragan um Kapila
Parapar. Here alse the originalstage with the:singular endings
is: distinguished from the compound stage where the plural
ending is introduced.

Really according to the ancient grammarians there: is
only one distinction-that between the coordinate compound
and the rest which may be called suberdinater compounds.
The latter are further subdivided into casal, verbal,
attributive and comparative: because of the different ways
in which they are formed in terms of deletion etc., The
exocentric compounds: have these kinds of compound as the
base. There is. a meaning level and compound level disti-
nguished irrés'pectiveidf the question of priority whichalone.
is in dispute: between the commentators.

3. Treatment of compounds in Nannuul

Pavanapti is the author of Nannuul. He is a Jain

belonging to the Nandigapa, one of the Jain sects. He wrote

this popular grammar during the turning of the thirteenth
century.. He follows Tolkaappiyam as interpreted by Ilam-
puurapar, the first known commentator on Tolkaappiyam. In
this section I shall briefly discuss the views expressed by

Pavapanti. His suutras on compounds are found in the
.chapter called potuviyalin collatikaaram (Suutras 361 to 373).

31 Definition of campounds'

" In suutra 361 he gives the definition of compounds as
two or more words i.e., noun4noun or noun+verb v\hxch'.
combine together after the deletion of suffixes mthn m.canmg,
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of case etc., and function as single units. It could be seen
thus he follows the school of authors who explain that the .
deletion of the suffixes is the criterion for the formation
of compounds. We know Ilamppuurapar is of this view,
One could see here the influence of Ijlampuurapaar on
Pavapanti.

3.2. Number of compounds
In suutra 362, he gives the number of compounds as six

viz., the casal compound,; the verbal compound, the compound

of ~ quality, the compound of involving comparison, the

coordinate compound. and the bahuvriihi or anmoli-t-tokai

compound followins Tolkaappiyam. -
3 2. Explanation of compounds
3.2.1. Casal compound

The casal compound is explained by him in suutra 363
as the one which does mot contain overtly the casal suffixes.
This is also in accordance with Ijampuuragar.

3.22. Verbal compounds

His explanation of vinai-t-tokai is ' again based on’
Ilampuurapar’s view. Pavapanti explains that “the tenseless
relative participles are vinai-t-tokais” - i'siiufi"a' 364) This"
view of taking the first member of the compound as peyar
eccam i.e., relative partxclple has been discussed at iength |

ln the prevmus chapter. I]ampuuranar and Naccinaarkkiniyar
are of this view. oot maiatin st i e deteels
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3.2.3 Pappu-i-tokai-compounds of quality

He points out that there are two types of pappu-t-
tokai (suutra 365) viz., (1, the compound where the sufiixes
explaining the qualities are deleted and (2) the compound
where two nouns combine on one or the same meaning.

Here again he follows in toto Ilampuurapgar.

3 2.4. 'Compound of Comparison

Uvama-t-tokai is explained by Pavapagti as a compound
which does not contain the particle of comparison (suutra 366).
Ilamppuuranar also gives the same explanation.. In addition
Pavapapti gives a list of particles of comparison which are
deleted in the process of derivation, (suutra 367)s

3.2 5. Coordinate compounds

Coordinate compounds are formed by deleting the particle
~um which denotes the cooid Yate construction. These com-

pounds are generally formed on the basis of the following
semantic aspects. (1) eppal “counting”, (2) etuttal “weighing™,

(3) mukattal “measuring”, (4) niittal “measuring of length”
(suutra 368).

3.2.6 anmoli-t-tokai or bahuvriihi ccmpound

The sixth type of compound viz., bahuvriihi compound
is {formed on the basis of the other five types of compounds
enumerated and explained  already. Tolkaappiyar has given
only three types. of compounds for the formation of “anmoli-g-
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tokai’. I1}ampuuragar . has. included the. other two- also and
this view is followed by Pavapapti (suutra 369).

3.2.7. Importance of meaning

There is. another suutra (370) in which he explains
as to where the importance: of meaning lies. Except for the
change of technical terms the ideas are same as found in
Tolkaappiyam.

3:2.8 Morphophonemic changes and compounds:

‘The importance of morphophonemic rules in: the' intec-
pretation: of compounds is explained in suutra 37l.° This
is agdin an adaptation of I{ampuuragar’s:-explanation, When
two nouns combine together two changes are possibie. In
one case the plosive of the second noun may double. This:
indicates the location. In the other case instead of doubling,
the final nasal of thefirst word may become the homorganic
nasal of the following plosive, '

Examples

For (1) Vatuka+kappa ... Vatuka-kagpap
“Kagppan who belonged to Vatuka
_country” s als o

For (.,}2). Via.tukan,'+,Kaniﬁ.anA... Vafuka—ﬁ—kagp.an, :
“Kagpgpan who. belongs to the
... Vatpka community”

B
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3.2.9. Coordinate “compounds :

; - The idea of Tolkaappiyar that thecoordinate compounds
wﬂsl end in plural is Tepeated as suutra 372 by Pavapaanti.

-3.2.10. Ambiguous compounds

There is a suutra (373) which deals, with the ambiguous
compound's._ According to Pavaganti that these compounds,
all of them ‘are casal compounds, could be expanded into
different deep _structures ‘where they will show different éaéa"l:
relations i.e., from “the 2nd case to the Tth case. For example .
the compound geyva -vapakkam can be expanded either as

- teyvattai vapankum wvagakkam ‘the worshipping .of deity”
or teyvattukku vapakkam ‘“the worship to the deity”. Tol-

kaappiyar also deals with these ambiguous construétions in his
chapter called “Veerrumai: mayankiyal. Thus it will’be :seen.

that Pavagapti follows Tolkaappiyam closely as interpreted
by Ilampuurapar. BT
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